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pisar — om te betree; om te trap op; 
pisar aos pés — om te verag; pisar o 
palco — om toneel te speel; pisar uvas 

om druiwe te pars; andar a pisar 
ovos — om op eiers te trap 

piscadela (f.) — oogwink; dar uma pisca­
dela — om met die oog te knip 

piscar — om die oê te knip 
piscatório, -ia — vis-, visvangs- 
pisccs (m. pl.) (astron.) — Visse 
piscicultura (f.) — vistcclt 
piscina (f.) — swembad 
pisco (rn.) (zool.) — kwikstcrt 
piso (m.) — vcrdieping; piso útil — woon- 

vcrdieping (in Portugesc huise) 
pista (f.) — baan, spoor; pista de aviação

— aanloopbaan; pista de circo — sir- 
kusarcna; pista de patinagem — skaats- 
baan; ir na pista — om die spoor te 
volg

pistão (rn.) — suier
pistola (f.) — pistool; pintar à pistola —

om te spuitverf
pistolão (ni.) — groot pistool; (Bros.)

„skoen”
pitada (f.) — ’n bictjic, 'n knippic 
pitadcar — om te snuif 
pilagórico, -ca — Pythagorics 
pitança (f.) — kos; feesmaal; (Bras.) kol- 

lcktcgcld
pitanga (f.) — pitanga-kcrsie (Brasiliaanse 

vrugtcboom)
pilão (m.) (zool.) — luislang
pitar — om pyp te rook
piteira (f.) — (boi.) agavc, garingboom;

(Bras.) sigaarhoucr, sigarcthoucr 
pitéu (m.) (coll.) — lckker kos 
pito (m.) (Bras.) — berisping 
píton (m.) (zool.) — soort luislang 
pitonisa (}.) — waarscgster 
pitoresco, -ca — skilderagtig 
pitorra (f.) — tol; (fig.) stoftrappertjie 
pitosa (m., f.) (coll.), pitosga (rn., f.) (coll.)

— bysiende persoon
pituba (rn., f.) (Bras.) — lafaard 
pituitário, -ia — slymafskeidend; glândula 

(f.) pituitária — hipófise 
pivete (m.) (coll.) — stink; (fig.) woelwater 
placa (f.) — plaat, naambord; placa de rel­

va — grasperk
placenta (f.) — plasenta, nageboorte 
placidez (f.) — vreedsaamheid, bedaard- 

heid
plácido, -da — vreedsaam, bedaard 
plaga (f.) (poei.) — gebied 
plagiador (m.). plagiário (nt.) — plagiaris 
plagiar — om plagiaat te pleeg; om na te 

skryf

plagiato (m.), plágio (nt)  — plagiaat, lct- 
terdicwery 

plaina (f.) — skaaf 
plaino (rn.) — vlaktc 
plana (f.) — ordc, klas 
planalto (rn.) — hoogvlakte, tafelland 
planador (rn.) — sweeftuig 
planar —■ om te swcef 
planear, planejar (Bras.) — om te beplan 
planeta (nt.) — plancet 
planetário, -ia — planctfir, planeet-; (subst.) 

(rn.) planctarium
plangência (f.) — goweeklaag; smartlikhcid 
plangente — klaend, wencnd 
planger — om te wccklaag/tc wecn 
planície (f.) — vlakto 
planificação (f.) — bcplanning 
planificar — om te beplan, tc organisecr 
planisfério (rn.) — planisfccr, wôrcldkaart 
plano, -na — plat, gclyk, glad; (subst.)

(rn.) plan, projek; vlak; (fig.) rang; klas 
planta (f.) — plant; plan; planta do pé 

voetsool
plantação (f.) — plantasie; aanplanting 
plantador (rn.) — planter 
plantão (rn.) — wag; ordonnans; estar de 

plantão — om wag te staan; om op 
diens te wces 

plantar — om te plant 
plantígrado (m.) (zool.) — soolganger 
plantio (m.) — aanplanting; plantasie 
planura (f.) — hoogvlakte 
plaqué (rn.) — pleetwcrk; plcctmctaal 
plasma (rn.) — plasma 
plasmar — om tc vorm, te modellccr 
plástica (f.) — plastiek; plastiese skoon- 

hcid/voorkoms
plasticidade (f.) — plastisitcit, kncc(d)baar- 

heid, vormbaarhcid
plasticina (f.) — speelklei, modcllccrklci 
plástico, -ca — plasties; (subst.) (rn.) plas- 

tick; artes (f. pl.) plásticas — bceldcnde 
kunste; cirurgia (f.) plástica — plastiese 
chirurgie

plastrão (nt.) — plastron, leerborsstuk; 
groot krawat

plataforma (f.) — platform; perron; draai- 
skyf; (fig.) besprekingsbasis 

plátano (m.) — plataan 
plateia (f.) — parket, stalles 
platina (f.) — platinum; platina 
platina (f.) — epoulct, skouerbelegsel 
platinagem (f.) — platinering 
platinar — om te platineer 
platónico, -ca — platonies 
platonismo (m.) — Platonisme 
plausivel — plousibel, aanneemlik 
plebe (f.) — plebs, gepcupcl
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plebeísmo (m.) — vulgêre optrede; vulgêre 
uitdrukking

plebeu, -cia — plebejies; onbeskaaf(d), 
grof; (subst.) plebejer

plebiscito (m.) — plebissiet, volkstemming 
plectro (m.) — plektrum, speelpennetjie 
plêiada (f.), plêiade (f.) — Pleiade, Sewester 
pleitar, pleitear — om hof toe te neem;

om ’n geskil te hê met; om te pleit (vir) 
pleiteante (m., {■), pleiteador (m.) — een 

van die strydende partye 
pleito (m.) — geskil, hofsaak 
plenário, -ia — vol, volledig; assembleia 

(f.) plenária — voltallige vergadering; 
indulgência (f.) plenária — volle aflaat 
van sonde

plenilúnio (m.) — volmaan 
plenipotência (f.) —  volmag 
plenipotenciário, -ia — gevolmagtig 
plenitude (f.) —  volheid, oorvloed 
pleno, -na — vol; ter plena certeza — om 

absoluut oortuig te wees; em pleno dia 
— helder oordag; em plena floresta/cni 
pleno verão — in die hartjie van die 
bos/somer; cm pleno mar — op die oop 
sce

pleonasmo (m.) — pleonasme; woordoortol-
ligheid

pleonástico, -ca — pleonasties 
pletora (f.) — oorvloed, oormaat 
pletórico, -ca — oorvol 
pleura (f.) — pleura, borsvlies 
pleurisia (f.), pleuritc (f.) — pleuritis, bors- 

vliesontsteking
plinto (m.) — voetstuk, plint; bok (gim- 

nastiek)
plissar — om in te plooi; mandar plissar 

— om te laat inplooi
pluma (f.) — veer, pluim; (obs.) veerpen 
plumagem (f.) — verekleed, vere 
plumbagina (f.) — grafiet 
plúmbeo, -ea — loodagtig, loodkleurig 
pluineiro (m.) — veerbos 
plumitivo (m.) — veelskrywer 
plumoso, -sa — geveer(d) 
plural (m.) — meervoud 
pluralidade (f.) — meerderheid; meervou- 

digheid
pluricelular — meersellig 
plutocracia (f.) — plutokrasie, geldheer- 

skappy
plutocrata (m., f.) — plutokraat
plutónio (m.) — plutonium
pluvial — reên-
pluvióinctro (m.) — reênmeter
pluviosidade (f.) — reênval
pluvioso, -sa — wat reën bring; reênerig
pneu (m.) — buiteband

pneumático, -ca — pneumaties; (subst.) 
(m.) buiteband

pneumonia (f.) — longontsteking 
pó (m.) — stof; poeier; pó de arroz — 

gesigpoeier; rojar-se no pó — om te 
kruip voor iemand (fig.)', sacudir o pó 
a alguém — om iemand ’n pak slae te 
gee; ter pó a alguém (Moç.) (coll.) — 
om iemand nie te kan verdra nie; nem 
pó (Moç.) (coll.) — glad niks! 

poalha (f.) — stof 
pobre — arm, behoeftig 
pobrctana (m., f.), pobretão (m.) — pouper 

armlastige
pobrete (m.) — arme; pobrcte mas alegrete

(coll.) — arm maar eerlik 
pobreza (f.) — armoede 
pobrezinho (m.) — arme ding; (adj.) arm 
poça (f.) — pias, poeletjie 
pocilga (f.) — varkhok 
poço (m.) — put, boorgat; poço de ciência 

— bron van wysheid; dormir como pe­
dra em poço — om soos ’n klip te slaap 

poda (f.) — snoei; besnoeiing 
podadeira (f.) — snoeiskêr, snoeimes 
podador (m.) — snoeier 
podão (m.) — snoeiskêr, snoeimes; (fig) 

lamsak
podar — om te snoei; om te besnoei 
podengo (m.) — windhond, jaghond 
poder — om te kan, in staat te wees tot, 

te vermag; om te mag, toestemming te 
hê; não poder com alguém/não poder 
ver alguém — om iemand nie voor jou 
oê te kan verdra nie; não posso com a 
cadeira — die stoel is te swaar vir my; 
quem pode o mais, pode o menos — niks 
is te gering vir die bekwame man 

poder (m.) — mag, vermoê; (fisiese) krag;
a poder de — deur, deur middel van 

poderio (m.) — mag 
poderoso, -sa — magtig, sterk 
podoa (f.) — snoeiskêr, snoeimes 
podre — vrot; ele é podre de rico — hy 

stink van die geld
podridão (f.) — vrotheid; (fig.) verdorwen- 

heid
poedeira (f.) — goeie lêhoender 
poedoiro (m.), poedouro (m.) — lênes 
poeira (f.) — stof; deitar poeira nos olhos 

de alguém — om iemand sand in die oê 
te strooi

poeirada (f.) — stofwolk 
poeirento, -ta — stowwerig 
poejo (m.) — soort kruisement 
poema (m.) —■ gedig 
poemeto (m.) — gediggie 
poente (m.) — weste
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poesia (f.) — pocsie, digkuns; gedig 
pocla (nt.) — digter 
poctaço (m.) — rymelaar, pruldigter 
poetar — om te rym 
poetastro (m.) — poëtastcr, pruldigter 
poético, -ca — poëties; (subst.) (f.) poëtick 
poetisa (f.) — digtcres 
poetizar — om te poëtisecr 
poial (nt.) — bank van klip; drumpel 
pois — net so, juis; pois não — natuurlik, 

toc maar; pois sim — rcg, goed so 
poisada (f.) — hcrbcrg 
poisar — om ncer te sit; om tc gaan sit 
poisio (m.) — onderbrcking in bewcrking;

(erra (f.) dc poisio — braakland 
poiso (nt.) — plek, vcrblyfplek 
pojo (in.) — landingsplek 
polaco, -ca — Pools; (subsl.) Pool; (nt.)

Pools (taal) 
polaina (}.) — kamas
polar — polêr, pool-; urso (m.) polar — 

ysbccr
polarização (/.) — ]X)larisasic 
polarizar — om tc polariscer 
polca (f.) — polka 
poldro (nt.) — vul, jong pcrd 
polé (f.) — katrol; (obs.) martclinstrument, 

wipgalg; dar (ratos dc polé a — om te 
mishandel

poleame (nt.) — takelblokke, takclkatrollc 
polear — om te mishandcl 
polegada (f.) — duim (maat) 
polegar (nt.) — duim
poleiro (m.) — stellasic, slaapstok; (coll.)

cngelcbak, boonste teatergalery 
polémica (f.) — polemiek 
polémico, -ca — polemies, twis- 
polcmisla (m., f.) — polemikus 
pólen (m.) — stuifmeel 
polia (f.) — katrol; polia dc comando — 

aandryfskatrol
polichinelo (m.) — hanswors; segredo (m.)

de polichinelo — oop geheim 
polícia (f.) — polisie; (obs.) respek, aan- 

sien; politieke ervaring; (m.) polisieman; 
polícia sinaleiro — verkeerskonstabel 

policial — polisie-; (subst.) (m.) (Bros.) 
polisieman; novela (f.) policial — speur- 
verhaal

policiamento (nt.) — polisietoesig 
policiar — om onder polisietoesig te hou, 

te bring; (obs.) om polities te organiseer 
policlínica (f.) — polikliniek; afdeling vir 

buitepasiênte
policromia (f.) — polichromie 
policTomo, -ma — polichroom 
polidez (f.) — beleefdheid, beskaafdheid

polido, -da — gepolccr(d); (fig.) beleefd, 
beskaafd

polidor (nt.) — poleerder
polifonia (f.) — poliíonic, veelstcmmighcid
polífono, -na — polifoon, veclstcmmig
poligamia (f.) — poligamic, veelwywcry
polígamo, -ma — poligaam
poliglota (nt., f.) — poliglot, vccltaligc;

(adj.) poliglotties, vecltalig 
polígono (m.) — poligoon, vcelhock 
polígrafo (m.) — vcclskrywcr 
polimento (m.) — polcring; politoer 
polinização (f.) — bestuiwing 
polinizar (bot.) — om te bestuif 
poliomielite (f.) — poliomiiilitis, kinder- 

verlamming 
pólipo (m.) — poliep 
polipódio (nt.) (bot.) — varing 
polir — om te polecr; (fig.) om te vcrfyn, 

te beskaaf
polissilúbico, -ca — polisillabies, veellctter- 

grepig
polissílaho (rn.) — vccllettcrgrepigc woord 
politécnico, -ca — politegnies; escola (f.)

politécnica — tegniese universiteit 
politeísmo (rn.) — politcïsme, veelgodcry 
politeísta (rn., f.) — politcïs, persoon wat 

baic gode aanbid 
política (f.) — politiek; beleid 
politicão (m.) (coll.) — politiscerdcr 
politicar — om te politiseer, oor die poli- 

tick to rcdcnccr
político, -ca — politiek, staatkundig; (subst.) 

(nt.) politikus; estar político com alguém
(coll.) — om iemand tc ignorccr 

politiqueiro (rn.) — politikaster, kombuis- 
politikus

politiquice (f.) — kombuispolitiek 
politizar — om politiek bevvus te maak 
pólo (m.) — pool 
pólo (nt.) — polo, ruiterspel 
polonês, -nesa — Pools; (subst.) Pool; (nt.) 

Pools (taal)
polónio (nt.) — polonium 
polpa (f.) — vrugvlees; pulp 
polposo, -sa, polpudo, -da — vlesig 
poltrão, -rona — bang, lafhartig; (subst.) 

bangbroek
poltrona (f.) — leunstoel; parketsitplek 

(teater)
poluição (f.) — besoedeling 
poluir — om te besoedel 
polvilhar — om te bestrooi 
polvo (nt.) — seekat, oktopus 
pólvora (f.) — kruit, buskruit; ele não des­

cobriu a pólvora — hy is maar bra 
onnosel
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polvorinho (m.) — warrclwind; (obs.)
kruithoring

polvorosa (f.) (coll.) — gewoel; andar em 
polvorosa — om te skarrel 

pomada (f.) — pommade; salf 
pomar (m.) — boord 
pomareiro (rn.) — vrugteboer 
pomba (f.) — wyfieduif; coração (rn.) de 

pomba (fig.) — goedige persoon 
pombal (m.) — duiwehok 
pombalino, -na — uit die tydvak van die 

markies van Pombal (18de eeu) 
pombeiro (m.) — pluimveesmous 
pombo (m.) — duif
pomo (m.) — vrug; pomo de discórdia —

twisappel; o pomo proibido — die ver- 
bode vrug

pompa (f.) — prag, luister 
pompom (m.) — pompon, bolvormige ver- 

sierinkie
pomposidade (f.) — swierigheid; vertone- 

righeid
pomposo, -sa — luistcrryk; vertonerig 
ponche (m.) — pons, mengeldrankie 
poncheira (f.) — ponskom 
poncho (m.) — poncho 
ponderação (f.) — bepeinsing, diepe oor- 

vveging
ponderado, -da — nadenkend, versigtig, ge- 

balanseerd
ponderar — om te oorpeins, te oordink; 

om te peins
ponderável — werd om oorweeg te word 
ponderoso, -sa — gewigtig, wat tot nadenke 

stem
pónei (m.) — ponie
ponta (f.) — punt; andar cm pontas de

pés — om op die tone te loop; saber 
na ponta da língua —- om op jou duim- 
pie te ken; ter alguém de ponta — om 
op iemand te pik; de ponta a ponta — 
van begin tot end; na ponta da unha 
(coll.) — in ’n kits 

pontada (f.) — steekpyn 
pontapé (m.) — skop 
pontar — om te souffleer, voor te sê 
pontaria (f.) — teiken; fazer pontaria — 

om aan te lê, te mik; ter boa/má pon­
taria — om ’n goeie/slegte skut te wees 

ponte (f.) — brug; (naut.) brug, dek; pon­
te aérea — lugbrug; ponte levadiça — 
ophaalbrug; ponte pênsil — hangbrug; 
ponte de embarque — landingsbrug; 
ponte de passeio — promenadedek 

ponteado (m.) — stippeltekening 
pontear — om te stippel; om te ryg 
ponteiro (rn.) — wyser; wysstok 
pontiagudo, -da — skerp, spits

pontificado (m.) — pontifikaat, pousskap 
pontifical — pontifikaal, pouslik; missa 

(f.) de pontifical — plegtige mis gelees 
deur biskop

pontificar — om as biskop/pous op te 
tree; om dogmaties uit te wei 

pontífice (m.) — opperpriester, biskop, 
pous

pontifício, -ia — biskop(s)-, pouslik 
pontinha ({.) — puntjie; ’n bietjie 
ponto (m.) — punt, dotjie; steek; souffleur; 

ponto de destino — bestemming; ponto 
escrito — skriftelike toets; ponto de ex­
clamação — uitroepteken; ponto final
— punt; einde; ponto de honra — eer- 
gevoel; ponto de interrogação — vraag- 
teken; ponto de mira — korrel; ponto 
da questão — kern van die saak; ponto 
de vista — standpunt; ponto e vírgula — 
kommapunt; dois pontos — dubbelpunt; 
livro (m.) de ponto — register van af- 
wesigheid; entregar os pontos (coll.) — 
om tou op te gooi; fazer ponto em — 
om te boer by (fig.); não dar ponto sem 
nó — om na jou eie belange om te 
sien; pôr os pontos nos iis — om nie 
doekies om te draai nie; sair fora do 
ponto — om af te dwaal (fig.); as dez 
em ponto — stiptelik om tienuur; de 
ponto cm branco — sorgvuldig geklee; 
em ponto grande —• vergroot; em ponto 
pequeno — verklein

pontuação (f.) — interpunksie, punktuasie 
pontual — punktueel, stiptelik 
pontualidade (f.) — stiptelikheid 
pontuar — om leestekens in te sit/te plaas 
popa (f.) — agterstewe; ir de vento em 

popa — om reg voor die wind te seil 
popelina (f.) — popelien 
populaça (f.) — gepeupel, massa 
população (f.) — bevolking 
populacho (m.) —  gepeupel, massa 
populacional — bevolkings- 
popular — gewild; openbaar, volks-; re­

pública (f.) popular — volksrepubliek; 
(subst.) (m.) ’n man uit die volk 

popularidade (f.) — volksguns; gewildheid 
popularizar — om wyd bekend te stel 
populoso, -sa — dig bevolk 
por — deur, vir; dar por — om op te 

merk; fazer por — om te probeer, te 
poog; por acaso — per toeval, toeval- 
lig; por agora — vir die moment; por aí
— daar iewers; por aí além — daar 
iewers; (fig.) buite die gewone; por alto
— kortliks, oppervlakkig; por amor de 
Deus — om godswil, in hemelsnaam; por 
causa — weens, as gevolg van; por certo
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— sckcrlik; por conseguinte— gevolglik, 
daarom; por dia/mês — per dag/maand; 
por intervalos — met onderbrckings; por 
junto — in die geheel; por muito que
— hoevecl ook; por ocasião de — by 
geleentheid van; por ora — vir dic oom- 
blik; por ordem de — op bovel/las van; 
por outra — met ander woorde; por 
outro lado — aan die ander kant; por 
partes — in bcsonderhcde; por qué — 
hockom, waarom; por último — ten 
slotte; por volta das onze — omstrccks 
clfuur

pôr — om (nccr) te sit/tc 10; om te plaas; 
pôr boca em — om jou mond daaraan 
te sit; (fig.) om te beskindcr; pôr cm 
campo — om in die vcld te stoot; om 
in aksie te stcl; pôr a carcca de alguém 
à mostra — om (icmand se) swakhcdc 
bloot te 16; pôr a casa — om huis 
op te sit; pôr cm cena — om op te 
vocr; pôr o chapéu/os óculos — om 
'n hocd/’n brii op te sit; pôr a co­
berto — om in veilighcid te bring; pôr 
cobro a — om stop te sit; pôr a cobro/ 
pôr cm cobro — om veilig te b£rc; pôr 
ao corrente — om in te lig; pôr cm 
debandada — om op dic vlug te jaag; 
pôr cm dia — om op datum te bring; 
pôr a ferros — om in kcttings te slaan; 
pôr cm execução — om tot uitvoering te 
bring; pôr a ferros — om in kcttings te 
slaan: pôr fim a — om tc bccindig; pôr 
uma loja — om ’n winkcl tc opcn; pôr 
a mesa — om dic tafel te dek; pôr cm 
ordem — om in orde tc bring; pôr cm 
praça — om te laat opveil; pôr uma 
questão — om ’n vraag te stel; pôr cm 
relevo — om te onderstreep (fig.)', pôr 
na (no olho da) rua — om uit te smyt; 
pôr a saque (saco) — om te verwoes, te 
plunder; pôr à venda — om te koop 
aan te bied; pôr à vista — om onder 
die aandag te bring; pôr-se cm armas
— om die wapens op te neem; pôr-se a 
escrevcr/falar/trabalhar — om te begin 
skryf/praat/werk; pôr-se à mesa — om 
aan te sit (tafel); pôr-sc à vontade
— om jou tuis te maak; sem tirar nem 
pôr — sonder meer; net so; o hom“"* 
põe e Deus dispõe — die mens wik, 
maar God beskik

porão (m.) — skeepsruim; (Bras.) kelder 
porca (/.) — sog 
porca (f.) — moer 
porcalhão (m.) — smeerlap, vark 
porção (f.) — porsie, gedeelte; (Bras.) ’n 

klomp

porcaria (f.) — smcrighcid; gemors 
porcelana (f.) — porselcin 
porcino, -na — vark- 
porco (m.) — vark; (adj.) vuil, smcrig 
porco-cspim (tu.), porco-espinho (nt.) — 

ystervark
poreo-montés (m.) — Europese bosvark 
porco-sujo (m.) — duiwel 
pôr-do-sol (m.) — sononder, sonsondergang 
porém — tog; nogtans 
porfia (f.) — volharding; stryd; andar ã 

porfia — om haaks te wees (fig.); ã 
porfia — in mededinging 

porfiar (em) — om tc volhard (in); om 
mee te ding; om tc disputecr, te stry; 
quem porfia mata caça — aanhouer wcn 

porfioso, -sa — strydlustig, dcbattccrlustig; 
volhardend

pórfiro (m.) — porficr, purpcrkleurige 
gcstccntc

pormenor (m.) — detail, bcsonderheid 
pormenorização (/.) — uitccnsctting 
pormenorizar — om tc detailleer, uitecn 

tc sit (in bcsonderhcde) 
pornografia (f.) — pornografic 
pornográfico, -ca — pornografies 
poro (m.) — porie, swcetgaatjic 
porora (Bras.) — vir dic oomblik 
pororoca (f.) (Bras.) — vloedgolf (in ri- 

viermond)
porosidade (f.) — poreushcid 
poroso, -sa — poreus 
porquanto — aangesien (dat) 
porque — omdat; hoekom 
porquô — waarom, hockom 
porqueiro (rn.) — varkwagtcr 
porquicc (/.), porquidade (/.), porquidão 

(/.) — vuilheid
porquinho-da-índia (m.) — marmotjie;

procfkonyn
porrada (f.) (coll.) — loesing; dar uma 

porrada (coll.) — om op te donder 
porrete (m.) (coll.) — knuppcltjic 
porro (m.) — prei
porta (f.) — deur; porta de correr — 6kuif- 

deur; porta de fole — voudeur; porta 
principal — hoofingang; porta de ser­
viço — diensingang, agterdeur; porta 
vidrada — glasdeur; ã porta fechada — 
vau deur tot deur; às portas da morte 
—• op die drumpel van die dood; às 
portas de Lisboa/Durban — by die poor- 
te van Lissabon/Durban; está o diabo 
atrás da porta — gevaar is om dic draai 

porta-aviões (m.) — vlicgdekskip 
porta-bagagens (m.) — draer, bagasierak 
porta-bandeira (m ., f.) — vaandeldraer, 

vaandrig
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porta-chaves (m.) — sleutelring 
portada (f.) —  portaal
portador (m.) — toonder; cheque (m.) ao 

portador — kontanttjek 
porta-estandarte (m.) — vaandrig 
portagem (f.) — tol 
portal (m.) — portaal 
portaló (m.) — loopplank, loopbrug 
porta-luvas (m.) — paneelkassie 
porta-moedas (m.) — beursie 
portanto — daarom, dus 
portão (m.) — portaal, groot deur 
portar — om te dra; portar-se — om jou 

te gedra
portaria (f.) — ontvangstoonbank; voor- 

portaal (van klooster); ministeriêle be- 
sluit

portátil — draagbaar
porta-voz (m .) — woordvoerder, spreek- 

buis; megafoon
porte (m.) — vervoer(koste); posgeld; (fig.) 

gedrag
porteiro (m.) — portier; deurwag; opsigter 
portenho, -nha — vau Buenos Aires;

(subst.) inwoner van Buenos Aires 
portento (m.) — wonder, wondermens 
portentoso, -sa — manjcfiek, wonderbaar- 

lik
pórtico (m.) — portiek, gewelfde deurgang 
portinliola (f.) — smal deur, koetsdeur; 

gulp
porto (m.) — hawe; porto de escala —

hawe waar aangedoen word; porto franco
— vryhawe; capitania (f.) do porto — 
kantoor van die hawekaptein

porto (m.) — portwyn
portuário, -ia — hawe-; (subst.) (m.) 

hawewerker; direitos (m. pl.) portuários
— hawegeld, dokkoste 

portucalense (obs.) — Portugees 
portuense — van Oporto; (subst.) inwoner

van Oporto
portuga (m., f.) (Bros.) — Portugaan (pej.) 
Portugal (m.) — Portugal 
portugal-velho (m.) — man van eer 
português, -guesa — Portugees, van Por­

tugal; (subst.) Portugees; (m.) Portugees 
(taal); Portuguesa (f.) — Portugese volks- 
lied

portuguesismo (m.) — tipies Portugese le- 
wenswyse; Portugese uitdrukking 

portulano (m.) — navigasieboek 
porventura — dalk 
porvir (m.) — toekoms 
posar — om te poseer 
poscénio (m.) — agterverhoog 
pose (f.) — pose 
posfácio (m.) — nawoord

posição (f.) — posisie 
positivismo (m.) — positivisme 
positivista (m.. j.) — aanhanger van die 

positivisme, positivis; (adj.) positivisties 
positivo, -va — positief 
pós-nupcial — nahuwelíks- 
posologia (f.) — gebruiksaanwysing (med.) 
posponto (m.) — vide: pesponto 
pospor — om uit te stel 
possante — magtig, sterk 
posse (f.) — besit; (pl.) besittings; tomar 

posse de — om in besit te neem, te 
beset; tomar posse de um cargo — om 
diens te aanvaar 

possessão (f.) — besitting 
possessivo, -va — besitlik 
possesso, -sa — besete 
possessor (m.) — besitter, eienaar 
possibilidade (f.) — moontlikheid 
possibilitar — om moontlik te maak 
possidónio (m.) — oumodiese persoon;

verkrampte politikus 
possível — moontlik 
possuidor (m.) — eienaar, besitter 
possuir —- om te besit; te hê; possuir uma 

mulher — om geslagsomgang te hê met 
’n vrou

posta (f.) — sny, skyf, stuk; arrotar postas 
de pescada (coll.) — om aan te dik; 
fazer alguém em postas (coll.) — om te 
verpletter

postal — pos-; (subst.) (m.) poskaart; pos­
tal ilustrado — prentkaart; encomenda 
(f.) postal — pospakket, posstuk 

postar — om te posteer 
poste (m.) — (telegraaf)paal; (obs.) skand- 

paal
posteiro (m.) (Bros.) — wagter op uitkyk-

toring
postergaçâo (f.) — uitstel; vertraging; min- 

agting
postergar — om agter te laat; om uit te 

stel; om te vertraag; postergar a lei — 
om die wet te minag 

posteridade (f.) — nageslag; toekoms 
posterior — later, daaropvolgend; agter- 
póstero, -ra — komend; (subst.) (m. pl.) 

nageslag
postiço, -ça — vais, kunsmatig, kuns- 
postigo (m.) — luik 
postilhão (m.) — postiljon, posryer 
posto (m.) — pos, betrekking; pos, stasie; 

estar a posto —■ om op jou pos te wees; 
om gereed te wees

posto, -ta — geplaas, gestel; posto que — 
alhoewel; ao sol posto — met sonsonder- 
gang; a mesa está posta — die tafel is 
gedek; rei morto, rei posto — die ko-
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ning is dood, lank lewe die koning; daar 
is baie visse in die see (fig.) 

postulado (m.) — postulaat, hipotcse, stel- 
ling

postulante (m., /.) — postulant, kandidaat 
postular — om te eis, aanspraak te maak 

op
póstumo, -ma — postuum, nagelaat, wat 

na die dood kom 
postura (f.) — postuur, houding 
postura (f.) — lêtyd 
postura (f.) — vcrordening 
potassa (f.) — potas 
potássio (m.) — kalium 
potável — drinkbaar; água (f.) potável — 

drinkwater
pote (m.) — groot waterpot; (Bros.) potjie 

vir grimccrmiddcls; (fig.) plomp persoon 
potência (f.) — mag; moondheid; (tcch.) 

krag; (mat.) mag
potencial — potensiecl, moontlik; (subst.) 

(m.) potcnsiaal
potencialidade (f.) — potensialiteit 
potentado (m.) — potentaat, maghcbber 
potente — magtig, sterk, kragtig 
potestade (f.) — bomcnslike mag 
potro (m.) — vul, jong perd 
pouca-vcrgonha (f.) (coll.) — skaamtcloos- 

heid
pouco, -ca — min; fazcT pouco de — om

uit tc lag; pouco a pouco — gaandewcg, 
gcleidclik; pouco mais ou menos — min 
of meer; por pouco — amper; muitos 
poucos fazem muitos — alie bictjies help 

poucochinho, -nha — verskimmcl (fig.)', 
(subst.) (m.) ’n bietjie

poupa (f.) — hoê haarkapscl; kuif; (zoot.) 
kuifkop (voêl)

poupado, -da — gespaar; spaarsaam; ele 
foi poupado á morte — die dood is 
hom gespaar

poupança (f.) — besparing; viver na pou­
pança — om spaarsaam te lewe 

poupar — om te spaar 
pouquidade (}.), pouquidão (f.) — geringe 

gctal; onbelangrikheid 
pouquinho (m.) — ’n klein bietjie 
pousada (f.) — herberg; dar pousada — 

om te herberg
pousar — om neer te sit; om te gaan sit 
pousio (ni.), pouso (m.) — vide: poisio, 

poiso
poveiro, -ra — van Póvoa de Varzim; 

(subst.) (m.) visserman van Póvoa de 
Varzim

povo (m.) — volk; eenvoudige mense 
povoação (f.) — dorp; fazer a povoação

de um território — om 'n strcck tc bc- 
volk

povoado, -da — bevolk; (subst.) (m.) dor- 
pie

povoador (m.) — stigter van nedersetting 
povoamento (m.) — stigting van neder-

settings
povoar — om tc bevolk 
povoléu (rn.) — gepeupcl 
p.p. (próximo passado) — 1.1. (laaslede) 
praça (f.) — plein; rnark; vesting; caixeiro 

(m.) de praça — handelsreisigcr; carro 
(m.) de praça — huurmotor; Praça 
da Igreja — Kerkplein; fazer a praça 
— om die klantc te besoek; pôr cm 
praça — om te laat opveil 

praça (f.) — ntanskap 
pracear — om op tc vcil 
pracista (m., f.) — handelsreisigcr 
pradaria (f.) — grasland 
pmdo (m.) — grasland, weivcld; (Bros.) 

perdcrenbaan
praga (j.) — plaag; verwensing 
pragal (m.) — onbcwerktc grond 
pragmático, -ca — pragmaties 
pragmatismo (m.) — pragmatismo 
praguejar — om te vervlock 
praguento, -ta — vol verwcnsings/vervloe- 

kings
praia (f.) — strand
prancha (f.) — plank; fazer a prancha — 

om te drywe
pranchada (f.) — hou met platkant van 

swaard
pranchão (m.) — plank, loopplank 
prancheta (f.) — tekenbord 
prantear — om te klaag, te wecklaag 
pranto (m.) — weeklag 
prata (f.) — silwer; silwergeld; serrir-se 

da prata da casa — om met eie kalwcrs 
te ploeg

prataria (f.) — silwerware 
prateado, -da — versilwer(d) 
pratear — om te versilwcr 
prateleira (f.) — rak
prática (f.) — praktyk; vaardigheid; preek 
praticabilidade (f.) — uitvoerbaarheid 
praticante (m., f.) — aktiewe beoefenaar; 

leerling
praticar — om te doen, uit te voer; prati­

car um crime — om ’n misdaad te be- 
gaan; praticar uma profissão — om ’n
beroep uit te oefen

praticável — uitvoerbaar; begaanbaar 
prático, -ca — prakties; vaardig; vestido 

(m.) prático (coll.) — gemaklike rok; 
(subst.) (m.) kenner, loods 

prato (m.) — bord; dis; pôr em pratos
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limpos — om in die reine te bring; om 
duidelik te stel

pravidade (f.) — verdorwenheid 
praxe (f.) — praktyk, gebruik 
prazenteiro, -ra — opgeruimd; aangenaam 
prazer (m.) — plesier, genot; ter prazer 

em — om te geniet, genot te skep uit; 
muito prazer em conhecê-lo — aange- 
name kennis

prazo (m.) — termyn; venda (f.) a prazo 
— verkoop op krediet 

preamar (f.) — hoogwater 
preambular — inleidend 
preâmbulo (m.) — voorwoord, inleiding; 

(jur.) aanhef; (fig.) voorbereiding; sem 
mais preâmbulos — sonder meer 

prear — om gevange te neem 
prebenda (f.) — prebende, kerklike jaar- 

geld
preboste (m.) (obs.) — provoos, militêre 

strafregter
precação (f.) — smeking 
precário, -ia — prekêr, onseker 
preçário (m.) — pryslys 
precatório, -ia — versoek-; (carta) precató­

ria (f.) — versoekskrif, bevelskrif 
precaução (f.) — voorsorg, voorsorgmaat- 

reêl
prccaucionar-se — om voorsorgmaatreêls 

te tref; om op jou hoede te wees 
precaver — om te waarsku; om iemand 

op sy hoede te stel; precaver-se — om 
op jou hoede te wees 

prece (/.) — gebed 
precedência (/.) — voorrang 
precedente — voorafgaande; (subst.) (m.) 

presedent
preceder — om voor te gaan; om vooraf 

te gaan
preceito (m.) — voorskrif, grondreêl 
preceituar — om voor te skryf 
preceptor (m.) — leermeester 
preciosidade (f.) — kosbaarheid 
preciosismo (m.) — presiositeit, presieus- 

heid
precioso, -sa — kosbaar; presieus, aanstel- 

lerig; pedra (f.) preciosa — edelsteen 
precipício (m.) — afgrond 
precipitação (/.) — oorhaastigheid; neer- 

slag
precipitado, -da — oorhaastig, onbesonne;

(subst.) (m.) (chem.) presipitaat, neerslag 
precipitar — om te gooi, te stort; om te 

verhaas, aan te ja(ag); (chem.) om te 
presipiteer; precipitar-se — om (neer) 
te stort; om te haas

precisão (f.) — noukeurigheid, presisie; 
ter precisão de — om nodig te hê

precisar — om nodig te hê, te benodig;
om noukeurig te bepaal 

preciso, -sa — noukeurig, presies; nood- 
saaklik, onontbeerlik; é preciso traba- 
Ihar/comer/escrever — dit is nodig om 
te werk/te eet/te skryf 

precito (m.) — verworpene 
preclaro, -ra — vermaard 
preço (m.) — prys (bedrag), waarde; de 

preço — waardevol; a todo o preço — 
ten alie koste 

precoce — vroegryp 
precocidade (f.) — vroegrypheid 
preconceber —- om te veronderstel 
preconceito (m.) — vooroordeel 
preconizar — om sterk aan te beveel 
precursor (m.) — voorloper 
predecessor (m.) — voorganger 
predestinação (f.) — predestinasie, voorbe- 

stemming
predestinado, -da — voorbestem 
predestinar — om te predestineer, voor te 

bestem
predeterminar — om vooruit te bepaal 
predial — geboue- 
prédica (f.) — preek
predicado (m.) — predikaat, gesegde; eien- 

skap
predicante (m.) — predikant 
predição (f.) — voorspelling 
predicativo, -va — predikatief 
predileção (f.) (Bros.), predilecção (f.) — 

voorliefde
predilecto, -ta, predileto, -ta (Bros.) — ge- 

liefkoosde, lieflings- 
prédio (m.) — gebou
predispor — om te stem tot, te beïnvloed 
predisposição (f.) — neiging, aanleg 
predizer — om te voorspel 
predominância (f.) — oorheersing 
predominante — oorheersend 
predominar — om te oorheers; om oor­

heersend te wees
predomínio (m.) — oorhand; oorheersing; 

heerskappy
preeminência (f.) — voorrang 
preencher — om te vul, vol te maak; 

preencher um impresso — om ’n vorm
te voltooi

preenchimento (m.) — vul, volmaak 
preestabelecer — om vooruit te bepaal 
preexistência (f.) — prebksistensie, voorbe- 

staan
prefaciador (m.) — voorwoordskrywer 
prefaciar — om die voorwoord te skryf 

(tot)
prefácio (m.) — voorwoord, voorrede
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prefeito (nu) — toesighoudende ondcrwyser; 
{Bros.) burgemeester; (obs.j prefek (Ro- 
meinse amptenaar) 

prefeitura (f.) (Bros.) — stadsaal 
preferência (/.) — voorkeur 
preferencial — voorkeur- 
preferido, -da — lieflings- 
preferir — om voorkeur te gee (aan), te 

verkies
preferível — verkicslik 
prefigurarão (/.) — prefigurasic, vooraf- 

skaduwing
prefigurar — om te prefigurccr, te voor- 

spel
prefixação (/.) — vooruitbcpaling; (grani.)

woordvorming d.m.v. prcfiksc 
prefixo (nu) — prefiks, voorvoegscl 
prega (/.) — plooi, vou 
pregação (/.) — prcdikasie 
pregadeira (f.) — borsspcld; spcldekussing 
pregador (mi.) — borsspcld; pregador de 

roupa (Bras.) — wasgoedpcnnetjic 
pregador (m.) — prediker, predikant 
pregndura (/.) — vasspyker 
pregão (nu) — smousrocp; opvciling; (pl.) 

gebooie
pregar — om vas te maak/te spykcr; (fig.) 

(coll.) om (iemand) op te sluit; pregar 
uma bofetada — om ’n klap te gee 

pregar — om te preek; pregar aos peixes 
— om vir die klippc te preek 

prego (w.) — spykcr; (coll.) vlcisbroodjic; 
carta (f.) de prego — vcrseêlde brief; 
pôr no prego (coll.) — om te verpand 

pregoeiro (m.) — afslaer 
pregueado, -da — gcplooi 
preguear — om (in) te plooi 
preguiça (/.) — luiheid; (zool.) luiaard, 

luidier
preguiçar — om lui te wees, rond te lê 
preguiceira (f.) — gemakstoel 
preguiçoso, -sa — lui 
pregustar — om te proe 
pré-história (f.) — prehistorie 
pré-histórico, -ca — prehistories 
preia-mar (/.) — hoogwater 
preitear — om hulde te bring, te huldig 
preito (m.) — hulde, huldeblyk 
prejudicar — om te benadeel, te skaad 
prejudicial — nadelig, skadelik 
prejuízo (m.) — skade, verlies, nadeel; em 

prejuízo de — tot nadeel van 
prejulgar — om oorhaastig te oordeel 
prelada (f.) — moeder-owerste 
prelado (m.) — prelaat, kerkvors; rektor 

van die universiteit Coimbra 
prelatura (f.), prelazia (/.) — prelaatskap; 

bisdom

preleção (/.) (Bros.), prelecçâo (/.) — le-
sing

prclcccionar, prclccionar (Bras.) — om ’n 
lesing te gee

preliminar — preliminêr, inleidend, voor-;
(subst.) (m.) inleiding 

prélio (nu) (poet.) — stryd 
prelo (nu) — drukkersmasjien; ter uma 

obra no prelo — om ’n bock ter perse 
te hê

preludiar — om te prcludeer, in te lei 
prelúdio (nu) — voorspcl, prcludc 
prematuro, -ra — voortydig, te vroeg 
premeditação (/.) — voorbcdagtheid, oor- 

leg; o crime foi cometido com premedi- 
taçâo — die misdaad is met voorbcdagte 
rade gcplccg

premeditado, -da — voorbedag 
premeditar — om vooraf te beplan 
premente — dringend 
premer — om druk uit te oefen 
premiado, -da — bekroon; número (m.)

premiado — wennommcr 
premiar — om (met ’n prys) te bekroon 
prémio (nu) — prys, toekenning 
premir — vide: premer 
premissa (/.) — premis, voorafgaandc stel- 

ling
premonitório, -ia — waarskuwend, waar-

skuwings-
premunição (/.) — voorgevoel 
premunir — om aan te kondig; premunir- 

-se — om op jou hoede te wees 
prenda (f.) — geskenk; talcnt, gawe; ele 

é uma boa prenda (coll.) (fig.) — hy is 
’n mooi cen

prendado, -da — bcgaafd 
prender — om (vas) te bind; om aan te 

hou, in hegtenis te neem; prender o 
documento à carta — om die bowysstuk 
aan die brief te heg; prender-se com — 
om vcrwikkel te raak, te verstrik 

prenha — dragtig
prenhe — dragtig; ele está prenhe de pro- 

jcctos — hy gaan swanger aan planne 
prenhez (f.) — dragtigheid 
prenoção (/.) — voorkennis 
prenome (m.) — naam 
prensa (f.) — pers; prensa de lagar — 

wynpers, olyfpers; prensa tipográfica — 
drukpers

prensar — om (saam) te pers, (uit) te druk 
prenunciar — om te voorspel, aan te kon­

dig
prenúncio (m.) — voorteken 
pré-nupcial — voorhuweliks 
preocupação (/.) — besorgdheid, kommer 
preocupado, -da — bekommerd, besorg
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preocupar — om besorg te maak; preocu- 
par-se — om bekommerd te wees, jou 
te bekommer

preparação (f.) — voorbereiding 
preparado, -da — voorberei; (subst.) (m.)

geneesmiddel, mengsel 
preparador (m.) — laboratoriumassistent 
preparar — om voor te berei; om te pre- 

pareer
preparativo, -va — voorbereidend; (subst.) 

(m. pl.) reëlings
preparatório, -ia — voorbereidend, aan- 

voor-
preparo (m.) — handgeld, deposito; vestir- 

-se com preparo — om met sorg geklee 
te wees

preponderância (f.) — groter gewig, oorwig 
preponderante — oorwegend, deurslagge- 

wend
preponderar — om voorrang te geniet, 

deurslaggewend te wees 
preponente (m., f.) — voorsteller 
preposição (f.) — voorsetsel 
prepotência (f.) — oorwig; despotiese mag 
prepotente — invloedryk, magtig; despoties 
prerrogativa (f.) — prerogatief, voorreg 
prcsa (f.) — buit; tandekry 
presbitério (m.) — priesterswoning; pasto- 

rie
presbítero (m.) — presbiter, priester 
prescindir — om af te sien van; om klaar 

te kom sonder
prescrever — om voor te skryf; om te ver- 

val, te verstryk
prescrição (f.) — voorskrif; verstryking, 

preskripsie
prescrito, -ta — voorgeskryf, voorgeskrewe; 

verval, verstryk
presença (f.) — teenwoordigheid; voor- 

koms; fazer acto de presença — om jou 
gesig te wys

presenciar — om by te woon, teenwoordig 
te wees

presente — teenwoordig; huidig; (subst.) 
(m.) huidige; (gram.) teenwoordige tyd; 
geskenk

presentear — om (met ’n geskenk) te vereer 
presepe (m.), presépio (m.) — geboorte- 

voorstelling van Jesus (in kerke) 
preservação (f.) — beskerming, preservering 
preservar — om te beskerm, te preserveer 
preservativo, -va — beskermend; preser- 

verend; (subst.) (m.) preserveermiddel 
presidência (f.) — voorsitterskap; presi- 

dentskap
presidencial — presidensieel, voorsitter- 
presidencialismo (m.) — regeringstelsel on- 

der ’n president

presidente (m., f.) — voorsitter; president 
presidiário (m.) — gevangene 
presídio (m.) — gevangenis 
presidir — om te presideer, as voorsitter 

op te tree; (fig.) om te lei 
presilha (f.) — lussie 
preso, -sa — gevang; (subst.) gevangene 
pressa (f.) — haas; estar com pressa/ter 

pressa — om haastig te wees; à pressa 
— inderhaas

pressagiar — om te voorspel 
presságio (m.) — voorbode 
pressago, -ga — wat voorspel 
pressão (f.) — druk; colchete (m.) de pres- 

sâo/pressão (f.) — drukknopie; panela 
({.) de pressão — drukkoker 

pressentido, -da — gevoel; fyn van ge- 
hoor/voorgevoel

pressentimento (m.) — voorgevoel 
pressentir — om ’n voorgevoel te hê, te 

voorvoel
pressupor — om aan te neem, te veronder- 

stel
pressuposto, -ta — aangeneem, aangenome;

(subst.) (m.) veronderstelling 
pressurizado, -da — drukvaS; cabine (f.)

pressurizada — drukkajuit 
pressuroso, -sa — gretig, gewillig 
prestação (f.) — paaiement 
prestadio, -ia — hulpvaardig 
prestamista (m. f.) — geldskieter 
prestante — hulpvaardig 
prestar — om te verleen, te bewys; pres­

tar ajuda — om hulp te verleen; prestar 
atenção — om aandag te gee; prestar 
juramento — om ’n eed af te lê; pres­
tar-se a — om geskik te wees vir 

prestativo, -va (Bros.) — hulpvaardig 
prestável — hulpvaardig 
prestes — gereed, op die punt (om) 
presteza (f.) — snelheid, vaardigheid; be- 

reidwilligheid
prestidigitação (f.) — towerkuns, goêlkuns 
prestidigitador (m.), prestigiador (m.) — 

towenaar, goêlaar
prestigiar — om aansien/inivloed te verleen 
prestígio (m.) — prestige, aansien, waarde 
prestigioso, -sa — invloedryk, gesien 
préstimo (m.) — verdienstelikheid, waarde;

sem préstimo — sonder waarde 
prestimoso, -sa — verdienstelik; hulp­

vaardig
préstito (m.) — optog; préstito fúnebre —

lykstoet
presumido, -da — veronderstel; (fig.) ver- 

waand, aanmatigend
presumir — om te veronderstel, aan te 

neem
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presumível — vermoedclik 
presunção (f.) — vermocde, veronderstel- 

ling; verwaandheid, aanmatiging; presun­
ção e água benta cada qual toma a que 
quer — hoogmocd is goedkoop 

presunçoso, -sa — aanmatigend, vermctel 
presuntivo, -va — vermoedelik 
presunto (m.) — (gerookte) ham 
pretallmda (f.) — swartgoed 
pretalhão (m.) — groot kaffer 
pretendente (m.) — (kroon)pretcndent; as- 

pi rantvryer
pretender — om te strewc, aanspraak te 

maak; om van plan te wces; om te bc- 
wccr; pretender a mão de uma mulher 
— om om 'n vrou se hand mec te ding 

pretendida (f.) — dame om wic se hand 
mccgcding word

pretensão (f .) — aanspraak; pretensie; (pl.) 
aanmatiging

pretensioso, -sa — pretensieus, aanmatigend, 
pronkerig

pretenso, -sa — voorgcwcnd, kamma 
preterir — om oor te slaan, uit to laat 
pretérito (m.) (gram.) — verlcdc tyd 
pretexto (m.) — voonvendsel 
pretidão (f.) — swarthcid 
preto, -ta — swart; (subst.) (nu) swartman 
Pretória (f.) — Pretória 
pretoriano, -na — Pretoriaans, van Pretó­

ria; (subst.) Prctoriancr; (m.) pretoriaan, 
Romeinsc keiserlike lyfwag 

prevalecente — oorheersend 
prevalecer — om die oorhand te kry, te 

oorhccrs
prevalência (f.) — oorwig, oorhand 
prevaricação (j.) — pligsversuim, oortre- 

ding; korrupsie
prevaricar — om jou plig te versuim; om 

te oortree
prevenção (f.) — voorkoming; voorsorg; 

estar de prevenção — om slaggereed te 
wees; estar de prevenção com (Bros.) — 
om vooringenome te wees teen 

prevenir — om te waarsku; om te voor- 
kom, te verhoed; mais vale prevenir que 
remediar — voorkoming is beter as ge- 
nesing

preventivo, -va — voorbehocdend, voor­
sorg-; prisão (f.) preventiva — preven- 
tiewe hegtenis

prever — om vooruit te sien, te voorsien;
om voorsiening te maak vir 

previdência (f.) — vooruitsiende blik; voor­
sorg; previdência social — maatskaplike 
sorg; instituição (f.) de previdência — 
welsynsinrigting 

previdente — sorgsaam

prévio, -ia — vorige; aviso (m.) prévio — 
kennisgewing vooraf; censura (f.) prévia
— sensuur (voor publikasie)

previsão (f.) — voorspelling; profetiese 
blik

previsto, -la — vooruitgesien, voorsien; ser 
muito previsto — om ’n goeie geheue 
vir gesigte te hê; a despesa não está 
prevista no orçamento — in die be- 
groting is geen voorsiening vir hierdie 
uitgawc gemaak nic

prezado, -da — in hoii aansien gehou;
Prezado Senhor — Geagtc hecr 

prezar — om te waardcer, hoog te ag 
prima (f.) — niggic; ccrste dcel; Lente (m.)

de Prima — mees sénior professor 
primado (m.) — primaat, oppcrgesag 
prima-dona (/.) — primadonna 
primar — om uit te blink 
primário, -ia — primer; escola (f.) prima­

ria — lacrskool
primatas (m. pl.), primntcs (m. pl.) (zool.)

—• primate, hoêr aapsoorto 
primavera (f.) — lente
primaveril — lente-, lentcagtig; (fig.) jeug- 

dig
primaz (m.) — primaat, hoogste gebieds- 

amptenaar van kcrk 
primazia (f.) — oppergcsag, primaat 
primeiranista (nu, f.) — eerstejaarstudent 
primeiro, -ra — eerste; de primeira água

-  van die suiwcrste water; de primeira 
ordem — cersteklas; cm primeiro lugar
— in die eerste plek 

primevo, -va — oorspronklik, oer- 
priinicias (f. pl.) — eerste vrugte 
primitivo, -va — oorspronklik, oer-, pri-

mitief
primo (nu) — neef; (número) primo (m.)

— priemgetal
primogénito, -ta — eersgobore; (subst.) 

eersgeborene
primor (m.) — voortreflikheid, pcrfeksic;

a primor — voortreflik, perfek 
primordial — fundamenteel 
primórdio (m.) — oorsprong, oervorm, 

beginpunt
primoroso, -sa — uitstekend, perfek, voor­

treflik
prímula (j.) — sleutelblom 
princesa (f.) — prinses; vorstin 
principado (m.) — vorstedom; prinsdom 
principal — hoof-; (subst.) (m.) hoofsaak 
príncipe (m.) — prins; vors; príncipe con­

sorte — prinsgemaal 
principelho (m.) — onbeduidende vors 
principesco, -ca — vorstelik, prinslik 
principiante (m. f.) — beginner

pri
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principiar — om te begin 
princípio (m.) — beginsel, prinsiep; begin 
prior (m.) — kloosterhoof, prior 
prioresa (f.) — priores, hoof van nonne- 

klooster
prioridade (f.) — prioriteit, voorrang; ry- 

reg
prisão (f.) — tronk, gevangenis; aanhou- 

ding; prisão preventiva — preventiewe 
hegtenis; prisão de ventre — hardlywig- 
heid

prisco, -ca (poet.) — eertydse, van weleer 
prisional — gevangenis- 
prisionciro (m.) — gevangene 
prisma (m.) — prisma; (fig.) sienswyse 
privação (f.) — berowing (jig.); ontbering 
privado, -da — privaat; beroof van, ver- 

stoke van; (subst.) (m.) vertroueling, 
gunsteling; ({.) latrine

privar — om te beroof van (fig.); privar 
com — om op intieme voet te verkeer 
met; privar-se de — om jou te onthou 
van

privativo, -va — privatief; privaat, eie 
privilegiado, -da — bevoorreg; buitenge- 

woon, besonder
privilegiar — om te privilegieer, te be­

voorreg
privilégio (m.) — voorreg, privileg(i)e;

privilégio de invenção (Bras.) — patent 
pró — ten gunste van; prós e contras 

(m. pl.) — voor en teë 
proa (f.) — boeg; figura (f.) de proa — 

boegbeeld; roda (f.) de proa — boeg- 
wiel; baixar a proa (fig) (coll.) — om 
van jou perdjie af te klim (fig.); ter 
proa (fig.) (coll.) — om opgeblase te 
wees

probabilidade (f.) — waarskynlikheid 
probabilíssinio, -ma — hoogs waarskynlik 
probatório, -ia — proef- 
probidade (f.) — opregtheid, eerlikheid 
problema (m.) — probleem, vraagstuk 
problemático, -ca — problematies 
probo, -ba — opreg, eerlik 
probóscida (].), probóscide (f.) — slurp; 

suigtong
procaz — astrant, parmantig 
procedência (f.) — afkoms 
procedente — afkomstig 
proceder — om te handel, voort te gaan; 

om voort te spruit; proceder contra — 
om op te tree teen; proceder judicial- 
mente — om tc prosedeer, ’n saak te 
maak

procedimento (iti.) — optrede, handelswyse; 
prosedure

procela (f.) — storm

proceloso, -sa — stormagtig
prócer (m.), prócere (m.) — magnaat,

grootbaas
processamento (m.) — voorbereiding van 

hofsaak
processar — om ’n hofsaak te voer (teen) 
processional — prosessie- 
processo (m.) — saak, regsgeding; proses 
processual — hof-, geding- 
procissão (f.) — prosessie, optog 
proclamação (f.) — proklamasie 
proclamar — om te proklameer, af te 

kondig; om te verklaar; proclamar rei
— om tot koning uit te roep/te pro­
klameer

próclise (f.) — proklise 
proclitico, -ca — proklities 
procrastinação ff.) — uitstel 
procrastinar — om uit te stel; om te talm 
procriação (f.) — verwekking, voortplan- 

ting, prokreasie
procriar — om te verwek, voort te plant, 

te prokreêer
procura <f.) — aanvraag; à procura de — 

op soek na; lei da oferta e da procura
— wet van vraag en aanbod 

procuração (f.) — volmag, prokurasie 
procurador (m.) — gevolmagtigde; Pro­

curador da República — staatsaanklaer
procuradoria ff.) — kantoor van die staats­

aanklaer; (Moç., Ang.) Bantoekommis- 
saris

procurar — om te soek; procurar agulha
em palheiro — om ’n naald in ’n hooi- 
mied te soek

prodigalidade (f.) — verspilsug, rojaalheid 
prodigalizar — om te verkwis; prodigalizar 

carinhos — om te vertroetel 
prodígio (m.) — wonder; wondermens, 

wonderkind
prodigioso, -sa — wonderbaarlik 
pródigo, -ga — uitspattig, verkwistend;

filho fm.) pródigo — verlore seun 
produção ff.) — produksie, vervaardiging;

produção em série — massaproduksie 
producente — vrugbaar 
produtível — vervaardigbaar, produseerbaar 
produtividade ff.) — produktiwiteit, vrug- 

baarheid
produtivo, -va — produktief, vrugbaar;

(fig.) winsgewend
produto (m.) — produk; opbrengs; resul- 

taat; produtos alimentícios — voedsel- 
produkte

produtor fm.) — produsent, vervaardiger 
produzir — om te produseer, te ver- 

vaardig; om voort te bring, te lewer;
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produzir documentos — om dokumcnte 
te toon

proeminência (f.) — uitsteeksel; (fig.)
mcerderwaardighcid

proeminente — prominent, wat uitstaan;
(fig.) opvallendstc, prominent 

proémio (m.) —  voorwoord 
proeza (f.) — heldcdaad; prestasie 
profanação (f.) — ontheiliging, ontwyding 
profanador (tn.) — ontheiliger, ontwyer 
profanar — om te profancer, te ontheilig, 

te skend
profano, -na — profaan, wfirclds 
profecia (f.) —  profesie, voorspelling 
proferir — om te uiter, uit te sprcek; 

proferir sentença — om uitspraak te 
lewcr; proferir uma conferência — om 
'n lesing te gee; sem proferir palavra — 
sonder ’n woord

professar — om te bcly, gelofte af te 16; 
om te onderrig; professar a medicina — 
om as doktcr te praktisccr 

professo, -sa — verklaarde; ervare; freira 
(f .) professa — non wat gelofte gedocn 
het

professor (m.) — professor, onderwyser; 
bclyder; (professor) catedrático (m.) — 
professor

professorado (tn.) — professoraat; profes- 
sore

profeta (m.) — profect 
profético, -ca — profeties 
profetisa (f.) — profetes 
profetizar — om te profetcer, te voorspe! 
proficiência (/.) — bekwaamheid, meester- 

skap
proficiente — bekwaam, vaardig 
profícuo, -cua — nuttig, handig 
profiláctico, -ca — profilakties, voorbe- 

hoedend
profilaxia (f.) — profilakse, voorbehoeding 
profiss3o (f.) — professie, beroep; roeping; 

profissão de fé — geloofsbelydenis; pro­
fissão liberal — vrye beroep; jogador/al- 
faiate de profissão — beroepspeler/be- 
roepskleremaker

profissional — beroeps-, professioneel 
profundas (f. pl.) — diepte; hei 
profundidade (f.) — diepte; (fig.) diepsin- 

nigheid; leme (m.) de profundidade —
hoogteroer

profundo, -da — diep; diepsinnig 
profusão (f.) — oorvloed 
profuso, -sa — oorvloedig, oordadig 
progénie (/.), progenitura (f.) — nakome- 

lingskap
progenitor (m.) — vader; (pl.) voorgeslag

prognosticar — om te voorspcl; om ’n 
prognose te gee

prognóstico (m.) — prognose, voorspelling 
programa (tn.) — program; leerplan 
programação (f.) — programmering 
programador (m.) — programmcerdcr 
programar — om te programmcer; om te 

beplan
programático, -ca — programmaties 
progredir — om voomit te gaan, te vorder 
progressão (f.) — voomitgang, vordering; 

progressie
progressista (tn., f.) — progressis; (adj.)

progressisties, progressief 
progressivo, -va — toenemend; vooruit- 

strewend; progressief
progresso (tn.) — vooruitgang, vordering 
proibição (/.) — verbod 
proibido, -da — verbicd, verbode; proibido 

fumar — rook verbode; proibido nadar
— swem verbode; estacionamento proi­
bido — geen parkering

proibir — om te verbied, te bclct 
proibitivo, -va — verbods-, afskrikkend, 

verbiedend
projeção (f.) (Bros.), projccção (f.) — be- 

planning; projeksie, vertoning 
projcctar — om te beplan; om te vertoon; 

om te projekteer; om uit te werp/te 
skiet

projéctil (m.), projétil (tn.) (Bros.) — pro- 
jektiel

projccto (m.), projeto (tn.) (Bras.) — pro- 
jek, plan, ontwerp

projector (m.), projetor (m.) (Bras.) — 
projektor

prol (m.) — nut; em prol de — ten bate
van

prolapso (m.) (med.) — prolaps, uitsakking 
prole (f.) — nakomelinge 
prolegómcnos (m. pl.) — prolegomena, 

inlciding
proletariado (tn.) — proletariaat 
proletário (m.) — proletariêr; (adj.) prole­

tários
proliferação (/.) — woekering; vermenig- 

vuldiging
proliferar — om te vcrmenigvuldig, te 

woeker
prolífero, -ra, prolífico, -ca — teelkragtig, 

vrugbaar
prolixidade (f.) — langdradigheid, wyd- 

lopigheid
prolixo, -xa — langdradig, wydlopig 
prólogo (m.) — proloog, voorspel 
prolongamento (m.) — verlenging 
prolongar — om te verleng; prolongar-se

— om te duur, aan te hou
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promanar — om voort te spruit 
promessa (f.) — belofte 
prometedor, -ra — belowend 
prometer — om te belowe; prometer mun­

dos e fundos — om die maan en sterre 
te belowe

prometida (f.) — verloofde 
prometido, -da — belowe, beloof(d); o pro­

metido é devido — belofte maak skuld 
promiscuidade (f.) — deureenmenging, ge- 

mengdheid, promiskuïteit 
promíscuo, -cua — deurmekaar; promisku 
promissão (f.) — belofte; Terra (f.) de 

Promissão — land van belofte 
promissor, -ra — belowend 
promissório, -ia — belofte; carta (f.) pro­

missória — skuldbewys 
promoção (f.) — promosie, bevordering;

verkoopsbevordering, reklame 
promontório (m.) — voorgebergte 
promotor (m.) — bevorderaar 
promover — om te bevorder; promover 

a indústria — om die industrie aan te 
moedig/te ontwikkel

promulgação (f.) — promulgasie, amptelike 
bekragtiging; afkondiging 

promulgar — om te promulgeer, amptelik 
te bekragtig; om af te kondig 

pronome (m.) — voornaamwoord 
pronominal — pronominaal, voomaam- 

woordelik
prontidão (f.) — stiptheid; estar de pron­

tidão (Bros.) — om slaggereed te wees 
prontificar-se — om jou bereid te verklaar 
pronto, -ta — gereed; pront, stip 
prontuário (m.) — handleiding; (Bras.) po- 

lisiedossier
pronúncia (f.) — uitspraak; (jur.) uitspraak, 

verklaring
pronunciação (f.) — uitspraak 
pronunciado, -da — uitgespreek, uitge- 

sproke; (jur.) as skuldig verklaar 
pronunciamento (m.) — opposisiemanifes, 

opstand
pronunciar — om uit te spreek; pronun­

ciar um discurso — om ’n toespraak te 
lewer; pronunciar uma sentença — om
’n vonnis te vel; pronunciar-se — om 
jou mening uit te spreek; om in opstand 
te kom

pronuncio (m.) — ondemuntius; voorbode 
propagação (f.) — verspreiding; voort- 

planting; propagação da fé — bevor­
dering van die geloof 

propaganda (f.) — propaganda 
propagandar, propagandear — om te pro- 

pageer

propagandista (m., f.) — propagandis; re- 
klame-agent

propagar — om voort te plant; om te 
versprei

propalar — om (’n gerug) te versprei 
proparoxítono, -na (gram.) — proparoksi- 

ton
propedêutica (f.) — inleidende studie;

voorbereidende kursus 
propedêutico, -ca — voorbereidend, inlei- 

dend
propelir — om aan te dryf 
propensão (f.) — neiging, aanleg 
propenso, -sa — geneig tot; goedgesind, 

gunstig gestem
propiciação (f.) — versoening (van gode) 
propiciar — om gunstig te stem, te paai 
propiciatório, -ia — versoenings- 
propício, -ia — gunstig, geneig 
propina (f.) — skoolgeld, studiegeld; (Bras.) 

fooitjie
propinar — om in te gee, te laat drink 
propinquidade (f.) — nabyheid 
propínquo, -qua — naby, nabygeleê; nou- 

verwant
proponente (m., f.) — voorsteller 
propor — om ivoor te stel; propor-se — 

om van voomeme te wees 
proporção (j.) — verhouding, proporsie; 

um prédio de grandes proporções — ’n 
groot gebou; à proporção que — nama- 
te; a revolta tomou grandes proporções 
— die revolusie het groot afmetings 
aangeneem

proporcionado, -da — in verhouding; pas- 
lik; mooi gevorm

proporcional — proporsioneel, eweredig 
proporcionalidade (f.) 1— eweredigheid 
proporcionalizar — om in die korrekte 

verhouding weer te gee, op mekaar af 
te stem

proporcionar — om in verhouding te sien;
om ’n geleentheid te bied 

proposição (f.) — voorstel, proposisie;
(gram.) sin; (math.) stelling 

propositado, -da — doelbewus 
propósito (m.) — doei; a  propósito — ter- 

loops; a que propósito — om watter 
rede; de propósito — doelbewus; fora 
de propósito — onvanpas; a sua ideia 
veio a propósito — sy voorstel het goed 
te pas gekom

proposta (f.) — voorstel, aanbod; proposta 
de casamento — huweliksaansoek 

proposto, -ta — voorgestel 
propriedade (f.) — eienskap; eiendom; 

falar com propriedade — om gepas te 
praat
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proprietário (nu) — cienaar; grondbesitter 
próprio, -ia — reg, betaamlik; eie 
propugnar — om te vcg vir 
propulsão (f.) — aandrywing; propulsão 

a jacto — straalaandrywing 
propulsor (m.) — aandrywendc deel, aan- 

dryftoestel
prorrogação (f.) — verdaging; verlenging 
prorrogar — om te vcrdaag; om te verleng 
prorromper — om uit te bars, uit te breck 
prosa (f.) — prosa; gesels 
prosador (m.) — prosaskrywer 
prosaico, -ca — prosalcs, alledaags, plat- 

vlocrs
prosaismo (m.) — allcdaagsheid, platvloers- 

hcid
prosápia (f .) — vcrwaandhcid 
proscénio (m.) — proscenium, voortoneel 
proscrever — om te verban; om te veroor- 

dccl
proscrição (f.) — verbanning; veroorde- 

ling; verbod
proscrito, -ta — verban, veroordecl; (subst.) 

(m.) banneling
proselitismo (m.) — proselitisme, beke- 

ringsywcr
prosélito (m.) — proseliet, bckecrling 
prosódia (f.) — prosodic, verslccr, mctrick 
prosódico, -ca — prosodies 
prospecto (nu) — vooruitsig; prospektus 
prospcctor (nu) — prospckteerder 
prosperar — om te florccr, vooruit te gaan 
prosperidade (f ■) — voorspoed; welgesteld- 

heid
próspero, -ra — wclgesteld; voorspoedig 
prospérrimo, -ma — baíe voorspoedig 
prospeto (m.), prospetor (m.) (Bros.) — 

vide: prospecto, prospector 
prossecução (f.) — voortsetting 
prosseguimento (m.) — voortsetting, vervolg 
prosseguir — om voort te gaan (met), 

voort te sit
próstata (f.) — prostaat, voorstanderkliei 
prosternação — vide: prostração 
prostemar — vide: prostrar 
prostíbulo (m.) — bordeel 
prostituição (f.) — prostitusie, hoerery 
prostituir — om te onteer, te prostitueer; 

prostituir-se — om jou aan prostitusie 
oor te gee; (fig.) om te ontaard 

prostituta (f.) — prostituut, hoer 
prostração (f.) — neerwerping, voetval;

(fig.) uitputting, insinking 
prostrar — om neer te vai; (fig.) om to- 

taal uit te put; prostrar-se — om neer 
te vai; om jou te vemeder 

protagonista (m., f.) — hooffiguur, prota- 
gonis, held

protão (nu) — proton
prótase (f.) — protasis, voorsin; (obs.) 

proloog
prótea (f.) — protea, suikcrbos 
proteção (f.) (Bros.), protccção (f.) — be- 

skcrming, beskutting
proteccionismo (m.), protecionismo (nu) 

(Bros.) — proteksionisme, handclsbc- 
skerming

proteccionista (nu, f.), protecionista (m., 
f). (Bras.) — proteksionis; (adj.) protek- 
sionisties

protcctor (nu) — beskcrmer; beskcrmhcer; 
ysterbcslag (op skoensool); (adj.) bo- 
skerm-, skuts-, beskcrmend 

protcctorado (nu) — protcktoraat 
proteger — om te bcskerm, te beskut, te 

protegeer
protegido, -da — bcskerm; (subst.) be- 

skcrmling
proteína (f.) — proteieno 
protclação (f.) — uitstel; vertraging 
protelar — om uit te stel; om te vcrtraag 
protérvia (f.) — skaamtelooshcid 
protervo, -va — skaamteloos 
prótese (f.) — prótese; (grani.) protesis 
protestante (mv f.) — Protestant; protes- 

teorder; (adj.) Protcstants 
protestantismo (in.) — Protestantismo 
protestar — om te protesteer, beswaar te 

maak; om te betuig, te verseker 
protesto (m.) — protes, beswaar; betuiging, 

vcrsckcring
protetor (m.), protetorado (nu) (Bros.) — 

vide: protcctor, protectorado 
proteu (nu) — wcerhaan (fig), verkleur- 

mannetjie (fig ) 
protocolo (m.) — protokol 
próton (m ) (Bras.) — proton 
protoplasma (m.) — protoplasma 
protótipo (nu) — prototipe, model 
protrair — om te verleng; om uit te stel 
protuberância (f.) — uitsteckscl, knop; uit- 

breking
protuberante — uitpeulcnd, wat uitsteek 
prova (f.) — bewys; proe; passing (Idere); 

prova oral/cscrita — mondelinge/skrifte- 
like toets; pôr à prova — om op die 
proef te stel; à  prova de água/bala/fogo 
—• watcrdig/koeêldig/vuurvas 

provação (f.) — beprocwing 
provador (m.) — procwer 
provar — om te bewys; om te proe; om 

(aan) te pas (klerc); provar dores — om 
pyn te verduur 

provável — waarskynlik 
provecto, -ta — gevorderd 
provedor (m.) — huisvader; (f.) matrone
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proveito (m.) — profyt, wins; bom pro­
veito — smaaklike ete 

proveitoso, -sa — winsgewend, lonend 
provençal — Provensaals, van Provence; 

(subst.) Provensaal
proveniência (f.) — herkoms, oorsprong 
proveniente — afkomstig 
provento (m.) — opbrengs; inkomste 
prover — om te verskaf, te voorsien 
proverbial — spreekwoordelik 
provérbio (m.) — spreekwoord 
proveta (f.) — proefbuis 
providência (f.) — Voorsienigheid; tomar 

providências — om reëlings te tref; foi 
unta providência eu estar ali — dit was 
’n goeie ding dat ek daar was 

providencial — godgegewe 
providenciar — om maatreêls te tref; om 

te reél
providcnle — sorgsaam, omsigtig 
provido, -da — voorsien van; goed versorg 
próvido, -da — versigtig, omsigtig 
provimento (m.) — proviand; verskaffing;

vul (van pos)
província (f.) — provinsie; província ul­

tramarina — oorsese provinsie 
provincial — provinsiaal 
provincianisino (m.) — provinsialisme 
provinciano, -na — kleinburgerlik; (subst.)

(m.) plattelander 
provindo, -da — afkomstig 
provir — om te ontstaan, afkomstig te 

wees
provisão (f.) — voorsiening, verskaffing; 

(pl.) voorraad; proviand; provisão legal
— verordening

provisional — bepalend; voorlopig 
provisório, -ia — voorlopig 
provocação (f.) — provokasie; uitdaging; 

belediging
provocante — verleidelik, uittartend 
provocar — om uit te lok; om uit te 

tart; om te veroorsaak 
provocativo, -va — uitdagend, uittartend; 

prikkelend
proxeneta (m ., f.) — koppelaar, tussen- 

ganger
proximidade (f.) — nabyheid; nas proxi­

midades de — naby
próximo, -ma — aanstaande, volgende, 

eerskomende; naaste; naby; (subst.) (m.)
— medemens, naaste; mês próximo fu- 
turo/passado — volgende maand/laaslede

prudência (f.) — versigtigheid, verstandig- 
heid

prudente — versigtig, verstandig 
prumo (m.) — skietlood; (fig.) versigtig­

heid, verstandigheid; fio de prumo (m.)
— skietlood

prurido (m.) — jeuk; (fig.) brandende be- 
geerte

prussiano, -na — Pruisies; (subst.) Pruis 
pseudónimo (m.) — pseudoniem, skuilnaam 
psicologia (f.) — sielkunde 
psicológico, -ca — sielkundig 
psicólogo (m.) — sielkundige 
psicopata (m., f.) — psigopaat, sielsieke 
psicose (f.) — psigose, sielsiekte 
psicoterapia (f.) — psigoterapie 
psiquiatra (m., f.) — psigiater 
psiquiatria (f.) — psigiatrie 
psíquico, -ca — psigies, siel- 
pua (f.) —  houtsplint; (tech.) boor 
puba (f.) (Bras.) — maniokpap; vleiagtige 

grasveld
pubar — om te laat gis; om te vrot 
puberdade (f.) — puberteit 
púbere — in die puberteit; (subst.) puber 
púbis (m.) — skaambeen 
publicação (f .) — publikasie 
pública-forma (f.) — gewaarmerkte afskrif 
publicano (m.) — tollenaar 
publicar — om te publiseer, uit te gee; 

om bekend te maak
publicidade (f.) — reklame, reklamewese; 

publisiteit
publicista (m., f.) — joemalis, politieke 

kommentator
publicitário, -ia — reklame- 
público, -ca — openbaar; (subst.) (m.) pu- 

bliek, gehoor; toeskouers; funcionário 
(m.) público — staatsamptenaar; homem 
(m.) público — openbare figuur; instru­
ção (f.) pública — openbare onderrig; 
Ministério (m.) público — (amp van 
die) staatsaanklaer; mulher (f.) pública
— prostituut; voz (f.) pública — open­
bare mening; em público — in die open­
baar

puçanga (f.) (Bras.) — boereraat 
púcara (/.), púcaro (m.) — erdebeker, erde- 

skottel
pudendo, -da — skamerig; partes (/. pl.)

pudendas — skaamdele 
pudibundo, -da — skamerig, bedees 
pudicícia (f.) — bedeesdheid; kuisheid 
púdico, -ca — kuis 
pudim (f.) — poeding 
pudor (m.) — skaamheid, skaamte 
puerícia (f.) — kinderjare 
puericultura (f.) — kindersorg, kinderop- 

voeding
pueril — kinderlik; kinderagtig 
puerilidade (f.) — pueriliteit, kinderagtig- 

heid
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puérpcra (f.) — vrou in kraam 
puf! — sjoe! 
pufe (m.) — poef
pugilato (m.) — vuisvegtcry, boks 
pugilismo (m.) — boks 
pugilista (m.) — vuisvegter, bokser 
pugna (f.) — geveg, rusie 
pugnar — om te stry, te worstel 
puir — om te skaaf, te skuur 
pujança (f.) — mag, krag, sterkte 
pujante — magtig, sterk 
pujar — om te oorkom 
pular — om te spring; pular de contente 

— om te huppel van vreugdc 
pulcro, *ra — skoon 
pulga (f.) — vlooi 
pulgão (m.) — plantluis 
pulguedo (m.) — vlooines 
pulgucnto, -ta — vol vlooie 
pulha (m.) — muishond (fig.) 
pulhicc (f.) — gemecnheid 
pulmão (m.) — long; pulmão de aço — 

ystcrlong
pulmonar — long- 
pulo (m .) — sprong 
púlpito (m.) — prcekstoel, kanscl 
pulquérrimo, -ma (poet.) — allerskoonste 
pulsação (f.) — polsing, polsslag 
pulsar — om tc pols, tc klop 
pulseira (f.) — armband 
pulso (m.) — handgcwrig; pois; (fig.) sterk­

te; homem (rn.) de pulso — sterk man 
pulular — om te wemel; om te vermenig- 

vuldig; om uit tc spruit 
pulverização (f.) — verpulwcring; verplet- 

tering (fig); sprociing, verstuiwing 
pulverizador (m.) — sproeier, verstuiwer 
pulverizar — om te verpulwer; om te ver- 

pletter (fig.); pulverizar um líquido — 
om ’n vloeistof tc sproei/te verstuif 

pum! — boem! 
puma (m.) — poema 
pumba! — pardoems! 
punção (f.) — (med.) punksie; (m.) (tech.) 

pons; deurslag
punçar, puncionar (med.) — om te punk- 

teer, ’n punksie te maak 
punctura (f.) — prik
pundonor (m.) — eergevoel, selfrespek; rid- 

derlikheid
pundonoroso, -sa — eergevoelig; punte- 

nerig
pungente — skerp, pynlik 
pungir — om te pynig 
punhada (f.) — vuishou 
punhado (m.) — handvol 
punhal (m.) — dolk 
punhalada (f.) — dolksteek

punho (rn.) — vuis; mansjet; punho da 
espada — hef; botão (m.) de punho —
mansjetknoop 

punição (f.) — straf
púnico, -ca — Carthaags, Punies; guerras 

(f. pl.) púnicas — Punicse Oorloc 
punir — om tc straf 
punitivo, -va — straf- 
punívcl — strafbaar, strafwaardig 
pupa (f.) — papie
pupila (f .) — pupil; pleegdogtcr, plecgkind 
pupilo (m.) — plcegscun, plecgkind, bc- 

voogdo
puré (m.) — purcc
pureza (f.) — reinheid, suiwerhcid; kuis- 

heid
purga (f.) — purgecrmiddel 
purgação (f.) — suiwcring; purgering; ct- 

tervorming
purgante (m.) — lakscermiddcl, purgeer- 

middel; (fig.) (coll.) laspos 
purgar — om te suiwer; om tc purgeer 
purgativo, -va — suiwcrcnd; purgerend 
purgatório (m.) — vaevuur 
puridade (/.) — suiwerhcid; ú puridade — 

vertroulik, onder vier oo 
purificação (f.) — suiwcring; loutering 
purificador, -ra, purificantc — suiwcrcnd, 

reinigend
purificar — om to suiwer, te rcinig; om 

tc louter
purismo (m.) — purisme, taalsuiwering 
purista (m., f.) — puris, taalsuiweraar 
puritanismo (m.) — Puritanismc; puriteins- 

heid
puritano (m.) — Puritein; puritein; (adj.) 

Puritcins; puriteins
puro, -ra — suiwer; rcin; puur; pura for­

malidade — blotc formaliteit; pura e 
simplesmente — sonder meer, ccnvoudig 

puro-sangue — volbloed-, opreg geteel 
púrpura (f.) — purper; purperkleed; (zool.) 

purperslak; de cor púrpura — purper 
(kleurig)

purpurado (m.) (fig.) — kardinaal 
purpúreo, -ca — purperkleurig 
purpurina (f.) — purperine 
purulência (f.) — etterighcid 
purulento, -ta — etterig, cttercnd 
pus (m.) — etter
pusilânime — kleingeestig, kleinmoedig, 

lafhartig
pusilanimidade (f.) — kleinmoedigheid,

lafhartigheid 
pústula (f.) — puisie
pustulcnto, -ta — vol puisies, puisierig 
puta (f.) (coll.) — hoer
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putativo, -va — putatief, vermeen(d), be- 
weer(d)

putrefação (f.) (Bras.), putrefacção (f.) — 
verrotting, ontbinding 

putrefacto, -ta, putrefato, -ta (Bras.) — ver- 
rot, ontbind

putrefazer — om te verrot, te ontbind 
pútrido, -da —■ verrot 
putrificar — om te verrot, te ontbind 
puxa! — gits!
puxada (/.) — stoot; kaart wat gespeel 

word; vir à puxada — om heftig te 
reageer

puxado, -da — getrek, gerek; (fig.) ver- 
waand, hoogdrawend; preço (m.) puxado 
— buitensporige prys; o curso de por­

tuguês é puxado (coll.) — die Portugese 
kursus is moeilik; o trigo está muito 
puxado — die koring is baie duur 

puxador (m.) — handvatsel 
puxão (m.) — trek, ruk; puxão de orelhas

— trek aan die oor; (fig.) berisping 
puxar — om te trek; om te ruk; om (uit)

te rek; puxar o lustro ao calçado — om 
skoene blink te vryf; puxar por alguém
— om iemand aan te por; as azeitonas 
puxam o vinho — olywe prikkel die 
dors; não puxar por isso — laat dit 
staan; palavra puxa palavra — een woord 
lei tot die ander; puxar-se — om jou op 
te smuk

puxo (m.) — buikkramp; hoê haarkapsel

quadra ( f )  — kwatryn, vierreêlige vers; (Bras.) 
straatblok; quadra do ano — seisoen; quadra 
de ténis (Bras.) — tennisbaan 

quadrado (m.) — vierkant, kwadraat; (adj.) 
vierkantig; dois/três ao quadrado — die 
tweede mag van twee/drie; raiz (f.)  qua­
drada — vierkantswortel; metro (m.) 
quadrado — vierkante meter 

quadragenário, -ia — veertigjarig; (subst.) 
veertigjarige

quadragésimo, -ma — veertigste 
quadrangular, quadrangulado, -da — vierhoekig, 

vierkantig
quadrângulo (m.) — vierhoek 
quadrante (m.) — kwadrant 
quadrar — om te kwadreer, tot die tweede mag 

te verhef; om te strook 
quadratim (m.) ( typ.) — kwadraat 
quadratura ( f )  — kwadratuur 
quadricolor —- vierkleurig 
quadriculado, -da, quadricular — blokkies- 
quadricular (papel) — om blokkiespapier te 

maak
quadrienal — vierjaarliks 
quadriénio (m.) — tydperk van vier jaar 
quadriga (m.) — vierspan 
quadril (m.) —- heup 
quadrilátero (m.) — vierhoek 
quadrilha (f.)  — bende; kadriel 
quadrilheiro (m.) (obs.) — boef; nagwag 
quadrimestral — viermaandeliks 
quadrimestre (m.) — tydperk van vier maande 
quadrimotor —- viermotorig; (subst.) (m.) vier- 

motorige vliegtuig
quadringentésimo, -ma — vierhonderdste 
quadrissilábico, -ca, quadrissílabo, -ba — vier- 

lettergrepig

quadro (m.) — skildery, prent; tabel; beeld 
(teater); quadro de comando — instrument(e)- 
paneel; quadro negro — swartbord; quadro 
vivo — tablo; pertencer ao quadro — om vas 
aangestel te wees

quadrunvirato (m.) — viermanskap 
quadrúpede — vierpotig; (subst.) (m.) viervoeter 
quadruplicar — om te verviervoudig 
quádruplo (m.) — viervoud 
quaisquer — vide: qualquer 
qual — wat, wie, watter; ao qual — waarna, 

(aan) wie; do qual — waarvan, van wie; no 
qual — waarop, waarin, by wie; pelo qual — 
waardeur, deur wie

qualidade (f.)  — kwaliteit, hoedanigheid 
qualificação (f.) — kwalifikasie 
qualificado, -da — gekwalifiseer(d) 
qualificar — om te kwalifiseer; om te noem, te 

bestempel
qualificativo, -va —kwalifiserend, beskrywend 
qualificável — kwalifiseerbaar 
qualitativo, -va — kwalitatief 
qualquer — enige
quando — wanneer, as, toe; de quando em 

quando/de vez em quando —- van tyd tot tyd 
quantia (f.) — bedrag
quantidade (f.) — kwantiteit, hoeveelheid;

getal; (math.) grootheid 
quantitativo, -va — kwantitatief 
quanto (m.) — kwantum 
quanto, -ta — hoeveel; (adv.) soveel as, alies; 

quanto a este assunto/a mim — wat hierdie 
saak/my betref; quanto antes — so gou as 
moontlik; quanto mais — om nie te praat 
van; quanto tempo — hoe lank; tanto . . . 
quanto — soveel . . . soos/as 

quão — hoe
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quarar (Bras.) — om in die son te bleik 
quarenta — veertig 
quarcntào, -tona — veertigjarig 
quarentena ( f )  — periode van veertig dae; 

kwarantyn; fazer quarentena — om onder 
kwarantyn te wecs

Quaresma (f.) — Vastyd; (bot.) Lasiandra 
quaresmal — vas- 
quarta (f.) — kwartinterval 
quarta (f.) — vierdaagse koors, malaria 
quarta-feira (f.) — Woensdag 
quartanista — vicrdcjaarstudent
quarteado, -da — verdeel in vier kwarte 
quartear — om in kwarte tc verdcel 
quarteirão fm j — straatblok; getal van vyf-en- 

twintig
quartel (m.) — kwarticr (militêrc huisvesting); 

(fig.) gcnade, bcskerming; quartel general — 
hoofkwarticr; pedir quartel — om om gcnade 
te smcck; sem quartel (fig.) — genadeloos 

quartcleiro (m.) — kwartiermeester 
quarteto (rn.) — kwartet 
quartilho (m.)(coll.) — halflitcr 
quarto (m.) — slaapkamer; quarto de arrumos 

pakkamcr; quarto de banho — badkamcr; 
quarto de costura — werkkamcr (van vrou) 

quarto, -ta — vierde; (subst.) (m.) kwart; 
quarto de hora (m.) — kwarticr; quarto lunar 
( m.) — kwarticr (maan); quarto crescente — 
ccrstc kwarticr; quarto minguante — laaste 
kwarticr; estar de quarto — om wag te hou 

quartzo (m.) — kwarts 
quase — amper
quasímodo (m.) •— Quasímodo, eerste Sondag 

na Pase;(Bras.)(fig.) mismaaktc man 
quaternário (m.) (geol.) — kwartêre aardtyd- 

perk, Kwartêr 
quatorze (Bras.) — veertien 
quatro — vier; o diabo a quatro (coll.) — 

dcurmekaar
quatrocentista — vyftiende-eeus 
quatrocentos — vierhonderd 
que — wat; wat/wie; watter; dat 
quê — wat; (subst.) (m.) bietjie; não tem de 

quê — nie te danke nie; um quê misterioso — 
iets geheimsinnigs

quebra (f.) — breek, breuk; afname; afbreuk; 
(Bras.) (m.) vent; sem quebra — sonder 
onderbreking; de quebra — op die koop toe, 
pasella

quebra-cabeça (m.) — hoof brekcns 
quebradeira (f.) — tamheid 
quebradiço, -ça — breekbaar; delikaat 
quebrado, -da — gebreek, verbreek; (fig.) ge- 

broke; (rnath.) (subst.) (m.) breuk 
quebra-esquinas (m.) (coll.) — leeglêer 
quebra-gelos (m.) — ysbreker 
quebra-luz (rn.) — lampskerm 
quebra-mar (m.) — breekwater

quebra-nozes (rn.) — neutkrakcr 
quebrantar — om te breek, magteloos te maak; 

( coll.) om tc toor
quebranto (m.) — toordery; (poet.) verswak- 

king, magteloosheid 
quebra-ondas (rn.) — breekwater 
quebrar — om te breek; (fig.) om te verbreek; 

quebrar a cabeça a alguém — om icmand se 
kop stukkcnd te slaan; (fig.) om iemand 
hoofbrekens te besorg; quebrar o fio ao dis­
curso — om in die rede tc vai; a corda 
sempre pelo lado mais fraco — die kctting 
breek by sy swakste skakcl; parece que não 
quebra um prato (e deita a prateleira abaixo) 
— stilie waters diepe grond (onder draai die 
duiwel rond) 

quebreira (f.) —■ tamheid 
queda — vai; (fig.) neiging; queda de 

água — waterval; dar uma queda — om nccr 
tc slaan

quedar-se — om te bly; om stil tc hou 
quedo, -da — stil, kalrn 
quefazeres (tn.pl.) — bedrywighedc 
queijada (f.) — kaaskockie 
queijaria (f.) — kaasmakery, kaasfabrick 
queijeiro (m.) —• kaasvervaardiger, kaas- 

handelaar
queijo (rn.) — kaas; estar como o rato no 

queijo — om soos ’n vis in die water te wees; 
ter a faca c o queijo na mão — om vryc hand 
te hê, die hef in die hande te hê 

queima (fi), queimada (f.) — verbranding; 
veldbrand

queimadela (f.), queimadura (f.) — brandwond, 
verskrociing

queimar — om te verbrand; om te brand; 
queimar as pestanas (fig.) — om hard te 
studeer; queimar uma pessoa (fig.) — om 
iemand se reputasie te vernietig 

queima-roupa, à . . . — trompop 
queixa (f.) — klagte; klag 
queixada (f.) — kakebeen 
queixai (m.) — kaak; (adj.) kaak-; dente (m.)

queixai — kiestand 
queixar-se — om te kla
queixo (rn.) — ken; bater o queixo com o frio/ 

medo — om van koue/vrees te bibber 
queixoso, -sa — klaend; (subst.) (rn.) klacr 
queixume /rn.) — gcweeklaag 
quejando, -da — dergelik 
quelha — steeg; leivoor; dakgeut 
quem — wie, wat; quem quer que possa ser — 

ongeag wie 
quente — warm 
quépi / rn.) — kepi, oífisierspet 
quer — of; quer . . .  quer — ò f . . .  òf; quer sim, 

quer não — dis om ’t ewe; onde quer que —• 
waar ookal; quando quer que — wanneer 
ookal; quem quer que é/seja —• wie dit ook sy
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querela (f.)  — rusie, stryd; (jur.) geding 
querelar — om te stry, te baklei; (jur.) om ’n 

geding te voer, ’n saak te maak 
querena (fi) — romp (skip) 
querença (f.) — gevoel, gehegtheid 
querer — om te begeer; om te wil; querer bem 

a alguém — om lief te wees vir iematid; 
querer mal a alguém — om nie van iemand 
te hou nie; sem querer — onopsetlik; queira 
Deus que faça sol — hopelik skyn die son; 
querer é poder — waar ’n wil is, is ’n weg 

querido, -da — gelief; (subst.) liefling, skat 
quermes (m.) — skildluis (op eike); kermeseik 
quermesse (fi) — kermis 
querosene (m.) — keroseen; paraffien 
querubim (m.) — gerubyn 
quesito (m.) — vraag; vereiste 
questão (fi.) — vraag, kwessie; meningsverskil; 

questão de lana caprina — onnosele vraag/ 
kwessie; fazer questão de — om aan te dring 
op ; pôr uma questão — om ’n vraag te stel; 
por uma questão de cinco minutos — vir bloot 
vyf minute

questionar — om te ondervra; om in twyfel te 
trek

questionário (m.) — vraelys; vraestel 
questionável — betwyfelbaar 
questiúncula (fi.) — beuselagtigheid; menings- 

verskilletjie
questor (m.) — quaestor, kwestor
quezilar — om te terg; om te irriteer
quezilento, -ta — irriterend
quezília (fi.) — lastige/irriterende ding
quiabeiro ; m.) — wit muskusplant
quiabo (m.) — abelmos, wit muskus
quiçá — miskien, dalk
quichaça ( f ) (  Bras.) (coll.) — koppigheid
quico (m.) (coll.) — dameshoedjie
quiescente — rustig
quietação ( f )  — rustigheid, kalmte
quieto, -ta — stil, rustig
quietude (fi.) — stilte, rus, vrede
quilate (m.) — karaat; (fig.) waarde
quilha (fi.) — kiel
quilhar — (naut.) om te kiel; (fig.) om te kul 
quilo (m.) — kilogram
quilo (m.) — spysbry; fazer o quilo (coll.) — om 

’n slapie na ete te neem 
quilociclo (m.) — kilohertz 
quilograma (rn.) — kilogram 
quilolitro (m.) — kiloliter 
quilombo (m.) (Bras.) — skuilplek vir droster- 

slawe
quilombola (m.,fi)  — drosterslaaf 
quilometragem (f.)  — kilometerafstand 
quilométrico, -ca — kilometer- 
quilómetro (m.) — kilometer 
quilovátio (m.) — kilowatt 
quimbembe (m.) (Bras.) — stroois

quimbundo (m.) — bantoetaal van Angola 
quimera (f.)  — chimera, droombeeld 
quimérico, -ca — ingebeeld, utopies 
química (f.) — chemie, skeikunde 
químico, -ca — chemies, skeikundig; (subst.) 

chemikus, skeikundige; papel (m.) químico — 
deurslagpapier

quimo (m.) — spysbry, maagbry 
quimono (m.) — kimono, Japanse japon 
quina (f.) — kinaplant
quina (f.)  — hoek, kant; wapenskild in 

Portugese vlag
quinado, -da — kinahoudend; vinho (m.)

quinado — kinawyn 
quinado, -da — verdeel in vyf, vyfdelig 
quinar — om met kina te meng 
quinar —- om in vyf te verdeel; om maksimum 

punte (in ’n gelukspel) te behaal 
quincha (f.)(Bras.) — grasdak, grasafdak 
quindim (m.)( Bras.) (coll.) — grasie; liefkosing;

nagereg uit eiers en kokosneute 
quingentário (m.) — bevelvoerder van ’n 

Gotiese leêrafdeling 
quingentésimo, -ma —- vyfhonderdste 
quinhão (m.) — aandeel, porsie 
quinhentismo (m.) — sestiende-eeuse styl 
quinhentista — sestiende-eeus; (subst.) ses­

tiende-eeuse skrywer 
quinhentos — vyfhonderd 
quinhoar — om te bedeel 
quinhoeiro (m.) — mede-eienaar, vennoot 
quinina (f.) — kinien
quinquagcnário, -ia — vyftigjarig; (subst.) 

vyftigjarige
quinquagésima (f.)  — Sondag voor Vastyd 
quinquagésimo, -ma — vyftigste 
quinquenal —- vyfjaarliks, vyfjaar- 
quinquénio (m.) — tydperk van vyf jaar 
quinquerreine (f.) — galei met vyf roeibanke 
quinquilharia (f.) — tierlantyntjie, snuistery 
quinquilheiro (m.) — snuisteryverkoper 
quinta (f.) — plaas; (Bras.) kleinhoewe 
quinta (f .) (  mus.) — kwint 
quintã (f.) — vyfdaagse koors 
quinta-essência (fi) — kwintessens 
quinta-feira (f.) — Donderdag 
quintal (m.) — agterplaas; een honderd kilo­

gram
quintalão (rn.) — groot agterplaas 
quintalejo (m.) — agterplasie 
quintalório (m.) — verwaarloosde agterplaas 
quintanista (m.,f.)  — vyfdejaarstudent 
quintar — om in vyf te verdeel 
quinteiro (m.) — plaashuurder, bywoner; 

agterplasie
quinteto (rn.) — kwintet 
quintilha (f.) — vyfreêlige strofe 
quinto, -ta — vyfde; (subst.) vyfde; quinta 

coluna — vyfde kolonne, verraaiers
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quintuplieação f / J  — vervyfdubbeling 
quintuplicado, -da — vyfvoudig 
quintuplicar — om te vervyfdubbel 
quintuplo (m.) — vyfvoud; (pl.) vyíling 
quinze — vyftien
quinzena (f.) — vyftien dae, twee weke 
quinzenal — twccweekliks 
quinzenário (m.) — twecwceklikse blad 
quiosque (m.) — kiosk
quirche (m ), quirchc-vasser (m.) — kersie- 

brandewyn
quiriri (m.) (Bras.) — stilte, kalmte 
quiromancia ( f ) — chiromansic, waarsêcry uit 

handlyne
quiromante — waarsêer (uit handlyne)
quisto (m.) — sist, geswel
quitação fm.) — kwitering; kwytskelding

R
r3 (f.) — padda
rabaça (f.) — witwortel; (fig.) lomp persoon 
rabaçal (m.) — witwortcland; queijo (m.)

rabaçal — Portugese kaassoort 
rabaçaria (f.) (coll.J — afvalvrugtc 
rabaceiro, -ra — lief vir vrugte 
rabadela (/.), rabadilha ( f )  — stcrt (vocls, 

vissc)
rabado, -da — mct ’n stert 
rabanada (f.) — brood gcbak in eier 
rabanada (f.) — hou mct stert; rabanada de 

vento — windvlaag 
rabanal (m.) — raapland 
rabanete (m.) — radys 
rábano (m.) — raap 
rábão (m.) — raap 
rabeador, -ra — ongeduldig, onrustig 
rabear — otn onrustig te wees 
rabeca (f.) — vedel
rabccada ( f )  (coll.) —• beweging met die 

strykstok; (fig.) berisping 
rabecão (m.) — basviool; quem te manda a ti, 

sapateiro, tocar rabecão? — skoenmaker hou 
jou by jou lees

rabequista — vedelaar, vedelares
rabiar — om woedend te wees
rabicbo (m.) — Sjinese haarvlegsel
rabino (m.) — rabbi
rabino, -na (coll.) — onrustig
rabiosque (m.), rabioste (m.), rabiote (m.)

(coll.) — agterent 
rabiscador (m.) — prulskrywer 
rabiscar — om te krabbel 
rabisco (m.) — gekrabbel 
rabo (m.) — stert; meter o rabo entre as 

pernas — om druipstert te wees; ter rabo de 
palha — om self nie onbesproke te wees nie 

r abona ( f )  —  kort baadjie 
rabuge ( f ) ,  rabugeira ( f ) ,  rabugem (f.)  — 

knorrigheid, norsheid; parmantigheid

quitanda (f.) ( Bras.) — groentewinkel 
quitandar — om met grocnte te handcl 
quitandeiro (f.) (Bras.) — groentehandelares; 

(fig.) (coll.) viswyf
quitandeiro (m.) (Bras.) — groentehandelaar 
quitar — om te kwiteer, kwyt te skeld 
quite — vry van skuld, kiets (coll.) 
quitute (m.) — lekkemy 
quixotesco, -ca — quichotagtig, utopies 
quizilia (/.) (Bras.) — vide: quezília 
quociente (m.) — kwosiênt 
quota (f.), quota-parte (f.j — kwota, aandeel 
quotidiano, -na — daagliks 
quotização (f.) — ledegeld 
quotizar — om die bydrae te bepaal; quotizar- 

se —• om by tc dra

rabugento, -ta — knorrig, nors; parmantig 
rabugice (f.) — humeurigheid, knorrigheid 
rabujar — om raserig/huilerig te wees, slegge- 

humeurd tc wees
rábula (m.) — geslepe advokaat; kletskous;

ondergeskiktc toneclrolletjie 
rabulão (m.) — kletskous 
rabular — om onsin te praat 
rabulicef/,1 — hol praatjie, onsin 
raça (f.) — ras; cão (m.) de raça — rasegte 

hond; cavalo (m.) de raça — edel perd; ser 
de má raça (coll.) — om ’n slegtc gcaardheid 
te hê

ração (m.) — rantsoen 
racha ( f )  — kraak 
rachado, -da — gekraak
rachar — om te kraak; rachar madeira — om 

hout te kap; rachar o lucro/as despesas 
(Bras.) — om die winste/uitgawes te deel; 
está um frio de rachar — dit is bitter koud 

racial — rasse- 
raciocinar — om te redeneer 
raciocínio (m.) — denke; redenering 
racional — rasionaal 
racionalidade ( f )  — rasionaliteit 
racionalismo (m.) — rasionalisme 
racionalista (m., f . )  —  rasionalis; (adj.) 

rasionalisties
racionalizar — om te rasionaliseer
racionamento (m.) — rantsoenering
racionar — om te rantsoeneer
racionável — redelik
racismo (m.) — rassisme, rassewaan
radar (m.) — radar
radiação (f.) — straling, uitstraling
radiactividade (f.) — radioaktiwiteit
radiactivo, -va — radioaktief
radiador (m.) — radiator, verwarmer; verkoeler
radial — straal-, radiaal
radiante — stralend, skitterend
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radiar — om (uit) te straal 
radiatividade(/J, radiativo, -va (Bras.) — vide: 

radiactividade, radiactivo, -va 
radicação (f.) — verworteling 
radicado, -da — ingewortel, gevestig 
radical — radikaal; (subst.) (m.) (gram.) statn;

radikaal (partylid); (math.) wortelteken 
radicalismo (m.) — radikalisme 
radicalista — radikaal (partylid); (adj.)

radikalisties
radicar — om wortel te skiet; radicar-se — om 

ingewortel te raak; om jou te vestig 
radicula ( f )  — worteltjie, kiemwortel 
rádio (m.) — radium
rádio (f.) — radio, uitsaaikorporasie; (m.) 

radiotoestel
rádio (m.) —  speekbeen
radioactividade(/), radioatividade (f.) (Bras.) — 

radioaktiwiteit
rádioactivo, -va, radioativo, -va (Bras.) 

radioaktief
radiodifundir — om uit te saai 
radiodifusão (f.) — uitsaai 
radiofónico, -ca —- uitsaai- 
radiofundir — om uit te saai 
radiografar — om te radiografeer, ’n X-straal- 

plaat te neem (van)
radiografia (f.) — radiografie, X-straalopname, 

plaat
radiograma (m.) — radiotelegram 
radiologia (f.) — radiologie 
rádio-patruíha (f.) — blitspatrollie 
radioscopia (f.) —  radioskopie, straalondersoek 
radioso, -sa — stralend
radiotécnico, -ca — radiotegnies; (subst.) ( f )  

radiotegniek; (m.) radiotegnikus 
radiotelegrafia (f.) — radiotelegrafie 
radiotelegrafista ( m . , f )  — radiotelegrafis 
radioterapia (f.) — radioterapie, straalbe- 

handeling
radiouvinte (m . , f )  — radioluisteraar 
rafa ( f )  (coll.) — ellende 
rafado, -da (coll.) — ellendig; flenters 
rafeiro (m.) — basterhond, brak 
ráfia (f.) — raffia
raia ( f )  — grensgebied; streep; handlyn; 

tocar as raias da loucura — om aan waansin 
tc grens

raia ( f )  — pylstertvis 
raiado, -da — gestreep, gespikkel(d), bont 
raiano, -na — grens-; (subst.) grensbewoner 
raiar — om (uit) te straal; om strepe te trek;

ao raiar do sol — by die eerste sonstraal 
rainha (f.) — koningin 
rainha-cláudia ( f )  — groenpruim 
rainúnculo (m.) — botterblom 
raio (m.) — straal; (geom.) straal, radius; 

(anat.) speek; weerligstraal

raiva (f.) —• hondsdolheid; (fig.) woede; 
o bebé está com a raiva dos dentes — die 
tandekry pia die baba 

raivento, -ta — dol; opvlieênd 
raivoso, -sa — woedend, wild 
raiz (f.) ■— wortel; lançar/tomar raizes — om 

wortel te skiet
rajá (m.) — radja, Indiese vors 
rajada ( f )  — windvlaag; salvo 
ralação (f.) — preokkupasie, bekommernis 
ralador (m.) — rasper
ralar — om te rasper; (fig.) om te pia, te 

hinder
ralé (f.) — (obs.) ras; gepeupel; ele não tem 

ralé para o trabalho — hy is nie lus vir werk 
nie

ralhação (f.) — brander (fig.), berisping 
ralhador, -ra —■ vitterig, kyfagtig 
ralhar — om (uit) te skel, te raas (met) 
ralho (m.) — brander (fig.), berisping 
ralo (m.) — sif (oor waterafloop); traliewerk 
ralo, -la — waterig; dun, yl 
rama (f.) — takke, blare; (typ.) raam, vorm; 

algodão (m.) em rama — watte; seda (/.)/ 
cera ( f )  em rama — rusy/ruwas; pela 
rama — oppervlakkig 

ramada (f.) — blaardak 
ramadã (m.), ramadão (m.) — Ramadaan, 

Mohammedaanse vastyd 
ramagem (f.) — blare, blaredak; blaarmotief, 

blaarontwerp
ramal (m.) — syspoorlyn; (Bras.) bylyn 

(telefoon)
ramalhada ff.)  — blaredrag; geritsel (van blare) 
ramalhar — om te ritsel 
ramalhete (m.) — ruikertjie 
ramalho (m.) — groen tak, bloeiseltak 
ramalhudo, -da — veeltakkig 
rameira (f.) — prostituut 
ramerrão (m.) — roetine 
ramificação (f.) — vertakking 
ramificado, -da — versprei, uitgebrei 
ramificar — om te vertak; om te versprei, uit 

te brei
raminho (m.) — takkie; ruikertjie 
ramo (m.) — tak ; ruiker 
ramoso, -sa — blaarryk, veeltakkig 
rampa (f.) — oprit; helling; (Bras.) voetligte 

(teater)
rancheiro (m.) — kombuismeester, kok 
rancho (m.) — groep; kos vir soldate; fazer o 

rancho — om kosvoorraad te koop 
ranço (m.) — galsterigheid 
rancor (m.) — wrok 
rancoroso, -sa — haatdraend 
rançoso, -sa — galsterig, suur 
rande (m.) — rand (Suid-Afrikaanse geldeen- 

heid)
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rangedcira (f.) — (zool.) wilde cend; tenho 
rangedeiras nos sapatos — my skoenc kraak 

ranger — om te kraak, te kncrs; ranger os 
dentes — om op die tande te kners 

ranho fm.) (coll.) — slym 
ranhoso, -sa — slymerig 
ranhura (f.) — gleuf 
ranúnculo (m.) — botterblom 
ranzinza — tcrggees
rapa (m.) — soort gelukspel 
rapace — roofgicrig; hebsugtig 
rapacidade (/.) — rooflus; hebsug 
rapado, -da — glad geskeer 
rapadoiro (nu). rapadouro (m.)  — dcegskraper 
rapadura (f.) — skraapscls. snippcrs; (Bras.)

ongcraffinecrdc suikcr 
rapagão (m.) — fris jong man 
rapapé (m.) (coll.) — verbuiging; fazer 

rapapés a alguém — om iemand dic hof te 
maak; om te vlci

rapar — om te skraap; rapar a cabcça/barba — 
om die kop/baard glad te skeer; rapar 
frio/fome — om koud te kry/honger te ly 

rapariga ( f )  — meisic
rapa-tachos (nu, f .)  (coll.) — vraatsugtige 

persoon
rapaz (m.) — scun, jong man 
rapazelho (nu), rapazctc (nu) — scuntjie, 

snuitcr
rapaziada (f.)  — scuns; kinderagtighcid 
rapazio (m.) — ticnerscuns 
rapazola (m.), rapazotc (nu) — seuntjie, 

snuiter
rapé (nu) — snuif 
rapidez (f.) — snclhcid
rápido, -da — vinnig, snel; (subst.) (nu) 

sncltrcin; stroomvcrsnelling 
rapina ( f )  — roof; ave (f.)  dc rapina — 

roofvoêl
rapinagem ( f )  — rooftog, plundering 
rapinar — om te roof 
rapioca ( f )  (coll.) — fuifparty, drinkparty 
raposa ( f )  — vos, jakkals 
raposeira (f.) (coll.) — dutjie; roes; skuilgat 

(van jakkals)
raposeiro, -ra — jakkals-, slu
raposinho (nu) — jakkalswelp
raposo (m.) — jakkalsmannetjie; jakkals (fig.)
rapsódia (f.)  — rapsodie
raptar — om te ontvoer
rapto (m.) — ontvoering
raptor (m.) — ontvoerder
raqueta (f.)  — raket
raquítico, -ca — ragities; (subst.) lyer aan 

Engelse siekte
raquitismo (nu) — ragitis, Engelse siekte 
rarear -  om skaars te maak, te verminder; om 

skaars te word 
rarefação (f.)  — verdunning

rarefacto, -ta, rarefato, -ta ( Bros.) — verdun 
rarefazer — om te verdun 
rarefeito, -ta — verdun
rareza ( f j ,  raridade (f.) — skaarsheid; 

rariteit
raro, -ra — skaars, seldsaam 
rasa (f.) — maatemmer (vir koring) 
rasante — gclykop; vôo (nu) rasante — laag- 

vlug
rasar — om gelyk te maak; rasar um copo — 

om ’n glas tot aan die rand te vul; as aves 
rasam a superficie das águas — die voêl 
skeer oor die water

rasca (f.) — sleepnct; twcemasvisscrsboot; 
estar à rasca (coll.) — om in die knyp te sit; 
levar rasca na assadura (fig.) — om in dic 
wins te dccl

rascào (nu) — niksnuts 
rascunhar — om te skets; om in rofwerk op te 

stcl
rascunho (nu) — skets, plan; rofwerk 
rasgado, -da — geskeur; oop; (fig.) ope, warm, 

hartlik; olhos (nupl.) rasgados — groot oê 
rasgadura (f . ) , rasga mento (nu), rasgão (nu) — 

skeur
rasgar — om te skeur, oop te kloof; rasgar 

uma porta na parede — om ’n deur in ’n 
rnuur te brcck; o arado rasga a terra — die 
ploeg breek dic aarde oop; rasgar-se — om 
te skeur; om oop te gaan; om (oop) te lê 

raso, -sa — gelyk, plat; campo (m.) raso — 
gelyk grond; copo (nu) raso — gelykvol 
glas; soldado (m.) raso — gewono soldaat, 
manskap; ir tudo raso (fig.) — om alies plat 
te slaan

rasoira (/.), rasoura (f.) — rasper; (fig.) 
gclykmaker

rasoirar, rasourar — om te rasper; (fig.) om 
gelyk te maak, te nivelleer 

raspa (f.)  — skraapscls 
raspadeira (f.) — skraapmes, skraapyster, 

skraapborsel
raspagem (f.) — skraping 
raspanço (m.) (coll.) — preek (fig.) 
raspão (m.) — skraap, skram; golpe (nu) de 

raspão — skramskoot; de raspão — skrams 
raspar — om te skram; om uit te krap; raspar- 

-se (fig.) (coll.) — om te trap, jou te ver- 
wyder

rasteira (f.) — (fig.) strik, strikvraag; pregar 
uma rasteira a alguém — om iemand te 
pootjie; om iemand ’n strikvraag te stel 

rasteiro, -ra —• laag, laaggroeiend; (fig.)
nederig, beskeie 

rastejante — kruipend, kruip- 
rastejar — om te kruip, (op jou maag) te seil 
rastejo (m.) — kruip, kruipbeweging 
rastilho (m.) — lont
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rasto (m.) — spoor; andar de rastos — om te 
kruip; estar de rastos — om op jou maag te 
lê; (fig.) om in ellende te verkeer 

rastrear — om op te spoor 
rastreio (m.) — opsporing; rastreio da tuber­

culose — tuberkulose-opname 
rasura ( f )  — deurhaling 
rata (f.) — rotwyfie; (Bras.) flater 
ratar — om te knaag; ratar na casaca de 

alguém (fig.) —  om iemand te beskinder 
ratazana ( f )  — groot rot; (fig.) belaglike 

persoon
ratear — om proporsioneel te verdeel 
rateio (m.) — eweredige verdeling 
ratel (m.) — ratel 
raticida (m.) — rottegif, muisgif 
ratificação ( f )  — ratifikasie, bekragtiging 
ratificar — om te ratifiseer, te bekragtig 
ratificável — ratifiseerbaar 
ratinhar — om te kibbei; om suinig te wees 
ratinho (m.) — muis; rotjie; (fig.) Portugese 

trekarbeider (in landbou) 
rato (m.) — rot; muis; rato de biblioteca 

(fig.) — boekwurm; rato de hotel — hotel- 
dief; rato de sacristia (fig.) — predikant- 
aanbidder; estar como o rato no queijo — om 
soos ’n vis in die water te voei; a montanha 
deu à luz um rato — die berg het ’n muis 
gebaar

ratoeira (f.)  — muisval 
ratoneiro (m.) — dief 
ratonice ( f )  — diefstal 
ravina (f.) — kloof
razão (f.)  — verstand, rede, oorsaak; razão 

dirccta/inversa — direkte/omgekeerde ver- 
houding; dar razão a — om saam te stem 
met; estar com razão/ter razão — om reg te 
wees; perder a razão — om jou verstand te 
verloor; à razão de — teen; em razão de — 
weens; casa onde não há pão, todos ralham e 
ninguém tem razão — as armoede by die 
voordeur inkom, gaan liefde by die agterdeur 
uit

razia (f.) — strooptog; klopjag; fazer uma 
razia — om ’n klopjag uit te voer; om ver- 
woesting te saai 

razoar — om te redeneer 
razoável — redelik, verstandig 
ré (f.) — agterstewe; à ré — agtertoe, agteruit 
ré (f.) — beskuldigde, verweerderes 
ré (m.) (mus.) —• d
re . . . — prefiks wat herhaling aandui; kyk 

indien nodig onder die woord sonder prefiks 
reabertura (f.) — heropening 
reabilitação (f.) — rehabilitasie 
reabilitar — om te rehabiliteer 
reação (f.) (Bras.), reacção (f.)  — reaksie; 

reacção em cadeia — kettingreaksie

reaccionário, -ia, reacionário, -ia (Bras.) — 
reaksionêr

reactor (m.) — straalmotor; reactor nuclear — 
kernreaktor

readmissão (f.) — hertoelating 
readmitir — om weer toe te laat 
reagente (m.) — reagens; (adj.) reageer- 
reagir — om te reageer
real — koninklik, konings-; (subst.) (m.) ou 

Portugese muntstuk; não ter real — om 
platsak te wees 

real —- werklik
realçar — om op die voorgrond te bring; om 

te verhef
realce (m.), realço (m.) — verheffing; beklem- 

toning, nadruk 
realejo (m.) — draaiorrel 
realengo, -ga —• koninklik, koning-; terras 

(fpl.)  realengas — kroonlande 
realeza (f.)  — koningskap; koningshuis; 

vorstelikheid
realidade (f.)  — werklikheid, realiteit; em/na 

realidade — inderdaad 
realismo (m.) — realisme 
realista (m.,f.)  — realis; (adj.) realisties 
realista (m.,fi)  — rojalis; (adj.) rojalisties 
realização ( f )  — verwerkliking, verwesenliking 
realizar — om te verwerklik, te verwesenlik;

om in geld om te sit 
realizável — uitvoerbaar 
reanimação (f.) — herstel, herlewing; sala de 

reanimação (fi) — herstelsaal (in hospitaal) 
reanimador, -ra — verkwikkend, opbeurend 
reanimar —- om te laat herlewe; om bewussyn 

te laat herwin; (fig.) om op te beur 
reassumir — om weer op te neem, te hervat 
reatar — om weer aan te knoop 
reator (m.) (Bras.) — straalmotor; reator 

nuclear — kernreaktor 
reaver — om te herwin 
rebaixar —• om te verlaag; om te verneder 
rebaixo (m.) — pakkamertjie (onder trap), 

dakkamertjie
rebalsado, -da — stagnant; água (f.) rebal- 

sada — stilstaande water; terreno (m.) 
rebalsado — drassige grond 

rebanho (m.) — trop skape; kudde (fig.) 
rebarba (f.) — hakies (vir monteer van edel- 

gesteentes); metaalsplinter op graveerplaat; 
estar com rebarba (coll.) — om geirriteerd 
te wees

rebarbativo, -va —• nors; weerbarstig 
rebate (m.) — alarm; dar rebate/tocar a 

rebate — om alarm te maak; rebate falso — 
riemtelegram

rebater — om weer te slaan; om terug te slaan; 
rebater um argumento — om ’n argument te 
weerlê

rebeca (f.)  —  vedei
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rebelar — om in opstand te kom, te rebellcer 
rebelde — rebels, opstandig; weerspannig;

(subst.) rebel, oproerling 
rebeldia (f.) — weerspannigheid, wcerstrewig- 

heid
rebelião (f.) — rebellie, opstand 
rebentação ( f )  — breek van branders 
rebentar — om te ontplof; om te bars; rebentar 

em aplausos — om in applous uit te brcek; 
rebentar de riso — om te skaterlag; as 
árvores rebentam na primavera — in die lente 
loop die bome uit; as lágrimas rcbcntam-lhc 
dos olhos — sy bars in trane uit; o corpo 
rebentou-me devido ao calor — weens die 
hitte het ck oral sccrtjics gekry; uns comem 
os figos c a outros rebenta a boca — die ccn 
se dood is die ander se brood 

rebentina (f.). rebentinha (f.) — uitbarsting 
(van woede)

rebento (m.) — knop. botsel; (fia.) spruit, 
alstammcling, kind; lançar rebentos — om 
te bot, te ontbloci 

rebique (in.) — tooiscl 
rebite (rn.) — klinknael 
reboante — donderend, weergalmend 
reboar — om te wccrklink, te weergalm 
rebocado, -da — gcslecp; gcplcister 
rebocador (nu) — slcepboot 
rebocador (rn.) — pleistcraar 
rebocar — om te slecp; om te pleistcr 
reboco (rn.) — pleister
rebolado, -da — gcrol; (subst.) (m.) heup- 

geswaai
rebolar — om tc rol; om heupe te swaai 
rebolaria (f.) — grootpratcry; (obs.) tooisels 
rebolo (rn.) — slypstecn; (Bros.) suikcrriet- 

stcggie
rcboludo, -da — mollig, vet 
reboque (m.) — wegslecpwa; slceptou; (Bros.) 

slecpwa; ir a reboque — om op slceptou 
geneem te word

rebordagem (f.) — skade aangcrig aan skepe 
wat gebots het; skadevergocding 

rebordão, -dona — wild 
rebordo (m.) — rand, kant 
rebotalho (m.) — uitskot 
rebrilhar — om te skitter 
rebuçado (m.) — suiglckker; ponto (m.) de 

rebuçado — suikerversadigingspunt 
rebuçar — om te verberg 
rebuço (m.) — veinsery; sem rebuço — open- 

hartig
rebulício (m.), rebuliço (m.) — lawaai 
rebuscado, -da — boekagtig, opgesmuk 
rebuscar — om weer te soek; (fig.) om op te 

smuk
recado (m.) — boodskap; (pl.) groete; moço 

(m.) de recados — bode; dar conta do 
recado — om ’n opdrag uit te voer; tonv*r o

recado na escada — om nie bchoorlik tc 
luister nie

recaída (f.) — tcrugval; insinking (van pasient) 
recair — om terug te vai 
recalcado, -da — saamgedruk; onderdruk, 

verdronge
recalcamento (m.), recalque (m.) — onder- 

drukking, verdringing
recalcar —• om nccr/saam te druk; om tc 

onderdruk, te verdring 
recalcitrante — weerspannig. koppig 
recalcitrar —• om weerspannig te wees 
recamado, -da — gcborduur, bestik 
recamar — om tc borduur, tc bestik; (fig.) 

om tc vcrfraai
recambiar — om terug tc stuur; recambiar uma 

letra de câmbio — om ’n wisscl te weicr 
recamo (rn.) — borduurwerk, stikwcrk 
recanto (m.) — hock 
recapitulação ( f )  — samevatting 
recapitular — om saam te vat 
recatado, -da — bcskut; fatsocnlik; versigtig 
recatar — om tc beskerm; om te bcwaar 
recato (m.) — vcrsigtigheid; fatsocnlikheid; 

afsondering
recauchutar — om (bande) te versool 
recear — om te vrces
recebedor (rn.) — ontvanger (van inkomste) 
recebedoria (f.)  ■— kantoor van dic Ontvanger 

van Inkomste
receber — om te ontvang; om op te neem; 

mandar receber uma conta — om ’n rekening 
in tc vorder; os noivos receberam-se na 
Catedral — die paartjie is in die Katcdraal 
getroud

recebimento (m.) — ontvangs; troue 
receio (m.) — besorgdheid, angs 
receita (f.) — opbrengs; resep; preskripsic 
receitar — om voor te skryf (med.) 
receituário (rn.) — medikasie 
recém-casado, -da — pasgetroud 
recém-chegado, -da — pas aangekom 
recém-nascido, -da — pasgebore 
rccendência (f.) — welriekcndheid; uitwasc- 

ming
recendente — welriekend 
recender —• om uit te wasem; om lekker te ruik 
recensão (f.) — resensie, boekbesprcking 
recenseador (rn.) — sensusopnemer 
recenseamento (m.) — opname, sensus 
recensear — om ’n opname te maak, dic 

bevolking te tel; om te resenseer, te bespreek 
recente —■ onlangs, resent 
receoso, -sa — besorg, angstig 
recepção (f.)  — ontvangs; onthaal 
receptação (f.) — helery, handel in gestcelde 

goedere
receptáculo (m.) — houer
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receptador (m.) — heler, handelaar in gesteelde 
goedere

receptar — om te heel, handel te dryf met 
gesteelde goedere 

receptível — aanvaarbaar 
receptividade (f.) — ontvanklikheid, op-

nemingsvermoë 
receptivo, -va — ontvanklik 
receptor (m.) —  ontvanger; ontvangstoestel 
recesso (m.) — skuilhoek; nis; recesso parla­

mentar — parlementêre reses 
rechã (f.) — hoogplato 
rechaçar — om terug te dryf; (fig.) om te 

verwerp
rechaço (m.) — terugdrywing; verwerping 
recheado, -da — gevul 
rechear — om te vul
recheio (m.) — vulsel; recheio de casa — 

huisinhoud
rechonchudo, -da (coll.) — vet 
recibo (m.) — kwitansie 
recidiva ( / )  (med.) — insinking 
recife (m.) — rif 
recinto (m.) — plek 
recipiente (m.) — houer, bak 
reciprocar — om uit te ruil 
reciprocidade ( f )  — wederkerigheid 
recíproco, -ca — wedersyds 
récita ( f  )  — voordragaand; opvoering 
recitação ( f )  — voordrag, resitasie 
recital (m.) — solo-uitvoering 
recitante — resiteerder
recitar — om te resiteer, te deklameer, voor te 

dra
recitativo (m.) — (mus.) resitatief; voor- 

dragstuk
reclamação ( f )  — eis, klag; beswaar 
reclamante — eiser, klaer
reclamar — om te eis; om beswaar te maak 
reclame (m.), reclamo (m.) — reklame 
reclinação ( f )  — terugleun 
reclinar — om terug te sit; reclinar-se —• om 

terug te leun
reclusão (f.) — afsondering 
recluso, -sa — gevange; afgesonder(d); (subst.) 

(m.) gevangene
recobrar — om te herwin; om te herstel 
recobrir — om te bedek 
recobro (m.) — herwinning 
recognição (f.)  — herkenning 
recolher — om in te samel; om te oes; om op te 

neem; toque (m.) de recolher — aandsinjaal; 
recolher informações — om inligting in te 
win; recolher cedo/tarde — om vroeg/laat 
huis toe te kom; recolher-se — om in te keer 
(fig.); recolher-se da chuva — om skuiling 
te soek teen die reên; recolher-se na quinta/ 
convento — om jou op die plaas/in die 
klooster terug te trek

recolhido, -da — versonke, afgesonder(d);
(subst.) inwoner (van tehuis) 

recolhimento (m.) — stil verblyfplek; (fig.) 
inkeer

recomendação (f.) — aanbeveling, raad; (pl.) 
groete

recomendar — om aan te beveel, aan te raai 
recomendável —- raadsaam, aanbevelenswaardig 
recompensa (f.) — beloning, vergoeding 
recompensar — om te beloon 
recompor — om weer saam te stel; recompor-se 

(fig.) — om jou kalmte te herwin 
recomposição (f.) — hersamestelling; recom­

posição ministerial — kabinetskommeling 
recôncavo (m.) — grot; inham 
reconciliação (f.) — versoening 
reconciliar — om te versoen 
recôndito, -ta — verborge; no mais recôndito da 

alma — in die diepste skuilhoeke van die 
hart

recondução (f.) — terugleiding; herbenoeming 
reconduzir —- om terug te lei; om te herbenoem, 

weer aan bewind te bring 
reconhecer — om te herken; om te erken 
reconhecido, -da — erkentlik, dankbaar; 

herken;erken
reconhecimento (m.) — herkenning; erkenning; 

erkentlikheid
reconhecível — herkenbaar 
reconquista (f.) — herverowering 
reconquistar — om weer te verower 
reconsiderar — om te heroorweeg 
reconstituinte (m.) — aansterkmiddel 
reconstituir — om te rekonstitueer 
reconstrução (f.) — herbouing 
reconstruir — om te herbou 
recontro (m.) — botsing 
recordação (f.) — aandenking; herinnering; 

(pl.) groete
recordar — om te herinner, in die geheue te 

bring
recorde (m.) — rekord; bater o recorde — om 

’n rekord te slaan; estabelecer o recorde — 
’n  rekord op te stel 

recorrente (m.,f .)  — appellant 
recorrer — om toevlug te neem tot; om jou te 

wend tot; recorrer de uma sentença — om 
appèl teen ’n uitspraak aan te teken 

recortar — om uit te knip 
recorte (m.) — uitknipsel; silhoeêt 
recosto (m.) — stoelleuning 
recovagem (f.) — vervoer; goedere; vervoer- 

geld
recovar — om (goedere) te vervoer 
recozer — om weer te kook 
recreação (f.) — ontspanning, vermaak; por 

minha alta recreação — na goeddunke, uit 
vrye wil
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recrear — om plesier te verskaf aan; recrear- 
-se — om te ontspan

recreio (m.) — skoolpouse; ontspanning;
viagem (f.) de recreio — plcsierrit 

recriação (f.)  — herskepping 
recriar — om te herskep 
recriminação (f.)  — teenbeskuldiging; verwyt 
recriminar — om te verwyt 
recriminatório, -ia —• verwytend 
recrudescência ( f )  — hcrnicude uitbreking 
recrudescente — wat opnuut uitbrcek 
recrudescer —■ om weer uit te breck, tc verskcrp 
recrudescimcnto (m.) — hcrnicude uitbreking, 

verskcrping
recruta (m.) — rekruut 
recrutamento (m.) — rekrutcring; wcrwing 
recrutar — om te rekrutecr; om tc werf 
rectal — rcktaal, van die cndelderm 
rectanguiar — rcghockig 
rectángulo (m.) —• reghoek; (adj.) reghoekig 
rectidão ( f )  — opregtheid 
rcctificação (f.)  — rcgstclling 
rectiflcar — om rcg te stcl 
rectilíneo, -ea — rcglynig, rcguit 
rccto (m.) — rcktum, endcldcrm 
recto, -ta — rcguit; rcgop; (fig.) opreg; 

ângulo (m.) recto — rcghoek; recta (f.) 
final — pylvak 

rícua (f.) — muiltrop
recuar — om tcrug te trcc, tcrug tc staan; om 

agtcruit tc gaan
recuo (m.) — agteruitgang; skop (van gewcer), 

terugskop (van kanon); andar aos recuos — 
om tcrug te deins

recuperação ( f )  — herwinning; herstel 
recuperar — om tc herwin; o doente recupera — 

die sieke herstel 
recuperávcl — herwinbaar 
recurso (m.) — uitweg; toevlug; (jur.) appèl; 

(pl.) gcldelike middele; homem de recursos — 
vindingryke man; bemiddelde man 

recusa (f.) — weiering 
recusar — om te weier 
rccusável — onaanneemlik, onaanvaarbaar 
redação (f.) (Bras.), redacção (f.) — neer- 

skryf; opstel; redaksie 
redactor (m.) — redakteur 
redarguir — om repliek te lewer; om teen te 

werp
redator (m.) (Bras.) — vide: redactor 
rede (f.) — net; netwerk; rede (de dormir) — 

hangmat; cair na rede — om in ’n strik te 
trap

rédea (f.) — teuel, leisel; dar rédeas soltas/ 
largas — om vrye teuels te gee; tomar as 
rédeas (fig.) — om die leisels oor te neem 

redemoinhar — om te warrel, te maal 
redemoinho (m.)  — maalstroom, draaikolk 
redenção ( f  )  — redding, verlossing

Redentor (nu) — Verlosscr; (adj.) bevrydend 
redigir — om nccr tc skryf, op skrif tc stcl; 

om te redigeer
redil (m.) — skaapkraal; o redil da Igreja 

(fig.) — dic skoot van die kcrk 
redimir — om tc verlos 
rédito / m.) — wins, profyt 
redito, -ta — herhaal 
redivivo, -vn — vernicu, hcropgcstaan 
redizer — om te herhaal 
redobrar — om weer te vou; (fig.) om tc 

versterk, te verskerp; os sinos redobram —• 
die klokke lui aanhoudend 

redobre (m.) — tril; gelui; (fig.) geveinsdheid 
redoma ( f )  — stolp; meter-sc numa redoma 

(fig.) — om in jou dop/skulp te kruip 
redondel (m.) — stiergevegarena 
redondez ( f .) . redondeza (f.) — rondheid 
redondilha (f.) — vyf- of sewelettergrcpigc 

vers
redondo, -da — rond
redor (m.) — omgewing; ao redor de/cm redor 

de — rondom
redução (f.) — herleiding; rcduksie, vermin- 

dering, vcrlaging 
redundância (f.) — oorbodighcid 
redundante — oorbodig; oorlaai 
redundar — om te ontstaan, voort te spruit 

redundar cm — om uit te loop op, tot gevolg 
te hê

reduplicação (fi) — reduplikasie, verdubbeling 
reduplicar — om te verdubbcl 
redutível — herleibaar; verminderbaar 
reduto (m.) — redoute, vesting, skans; (fig.) 

toevlugsoord
redutor, -ra — reduserend, rcduksie- 
reduzido, -da — verminder 
reduzir — om te reduseer, te herlei; om tc 

verminder; om te onderwerp; reduzir a pó/ 
cinzas — om in puin te lê; reduzir ao 
silêncio — om tot swye te bring 

reedição (f.) — heruitgawe 
reeditar — om te herpubliseer 
rceducaçâo (f.) — rehabilitasie, horopvoeding 
reeleger — om te herkies 
reelegível — herkiesbaar 
reeleição (f.) — herkiesing 
reeleito, -ta —• herkies 
reembolsar — om terug te betaal 
reembolso (m.) — terugbetaling 
reencontrar — om te herontmoet 
reencontro (rn.) — herontmoeting 
reentrância (f.)  — inham 
reenviar — om terug te stuur 
reexpedir — om tcrug te stuur 
refalsado, -da — skynheilig 
refalsamento (m.) — skynheiligheid, geveinsd­

heid
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refalsear — om te verraai, te bedrieg 
refazer — om oor te doen; om op te knap, te 

verbeter; om te herstel 
refece — gemeen 
refega ( f )  — rusie, skermutseling 
refego (m.) — plooi, vou 
refeição (f.) — maaltyd 
refeito, -ta — oorgedoen 
refeitório (m.) — eetsaal 
refém (m.) — gyselaar; pand 
referência (f.) — verwysing; sinspeling, aan- 

duiding; (pl.) inligting, getuigskrif; em/com 
referência a — met verwysing na 

referendar — om te medeonderteken, te 
bekragtig

referendo (m.) — referendum 
referente — betreffende
referir — om te verwys; om te berig; om aan 

te haal
referver — om te kook
refestelar-se — om ontspanne te sit
refilão (m.) — teeprater
refilar — om teê te praat, terug te skreeu
refinação (f.) — raffinering
refinado, -da — verfyn(d); geraffineer(d)
refinar — om te verfyn; om te raffineer
refinaria (f.) — raffinadery
refinear — om te bly hang/kleef
reflectir, refletir (Bras.) —- om te weerkaats;

om te weerspieel; om te besin, na te dink 
reflectivo, -va, refletivo, -va (Bras.) — besonne 
reflector (m.), refletor (m.) (Bras.) — reflektor 
reflexão (f.) — refleksie, weerkaatsing, weer- 

spieêling, gedagte
reflexivo, -va — nadenkend; (gram.) refleksief, 

wederkerend
reflexo (m.) — refleks; weerkaatsing 
reflorescer, reflorir — om weer te bloei/te blom 
refluir — om terug te vloei 
refluxo (m.) — terugvloeiing 
refogado, -da — gestoof; (subst.) (m.) ge- 

stoofde tamatie- en uiesous 
refogar — om te stowe
refolho (m.) — vai, fril; nos refolhos do seu 

coração — in sy binneste 
reforçar — om te versterk 
reforço (m.) — versterking 
reforma (f.) — hervorming; reformasie; 

aftrede
reformado, -da — hervorm(d); gereformeerd;

(subst.) (m.) pensioentrekker 
reformador, -ra — hervormend; (subst.) (m.) 

hervormer, reformator
reformar — om weer te vorm; om te hervorm, 

te reformeer; o exército reforma-se — die 
leer hergroepeer; o general reformou-se — 
die generaal het afgetree 

reformatório (m.) — verbeteringskool

refração (Bras.), refraeção (f.) — refraksie, 
ligbreking

refractar — om lig te breek
refractário (m.) — diensweieraar; (adj.)

refraktêr, weerbarstig; gekant teen 
refracto, -ta — gebroke (straal) 
refractor (m.) —• refraktor, straalbrekende 

lens
refranger — om (lig) te breek 
refrão (m.) — refrein
refratar, refratário, refrato, refrator (Bras.) — 

vide: refractar, refractário, refracto, refractor 
refrear — om te beteuel 
refrega (f.) — stryd 
refregar — om te stry, te worstel 
refrescante — verfrissend 
refrescar — om af te koel; om op te fris, te 

verfris; a frota refresca em Durban — die 
vloot neem in Durban vars proviand aan 
boord

refresco (m.) — koeldrank; verfrissing; vars 
proviand

refrigeração (f.) — verkoeling 
refrigerante (m.) — koeldrank; (adj.) ver- 

koelend, verfrissend
refrigerar — om af te koel, te verfris, te verkoel; 

refrigerar as mágoas de alguém — om iemand 
se kommer te verlig 

refrigério (m.) — troos 
refugar — om opsy te sit 
refugiado (m.) — vlugteling 
refugiar-se — om te vlug; om ’n toevlugsoord 

te vind
refúgio (m.) —• toevlugsoord 
refugo (m.) — uitskot 
refulgência (f.) — skittering, glans 
refulgente — skitterend, stralend 
refulgir — om te skitter, te skyn 
refundir —- om weer te smelt; refundir o artigo— 

om ’n artikel te herskryf 
refutação (f.)  — weerlegging 
refutar — om te weerlê 
refutável — weerlegbaar 
rega (f.)  — natgooi, besproeiing 
regabofe (m.) ( coll.) — fuifparty 
regaço (m.) — skoot; voorskoot 
regadio (m.) — natgooi; terras (fpl.)  de 

regadio — besproeiingsgrond 
regador (m.) — gieter
regalado, -da — gelukkig; ryk, oorvloedig; 

levar vida regalada — om ’n lekker lewe te 
lei

regalar — om te onthaal, te trakteer; om 
plesier te verskaf

regalia (f.)  — prerogatief, voorreg, voordeel 
regalo (m.) — plesier, tevredenheid; moffie 
regalona, à . . .  (coll.) — koninklik 
regar — om nat te gooi; regar o almoço (fig.) 

(coll.) — om ’n drankie by middagete te
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geniet; regar cora lágrimas — om met trane 
te benat

regata (f.)  — regatta 
regatão (m.) (fig.) ( coll.) — ru-aard 
regatar — om kleinhandel te dryf 
regatear — om af te ding 
regateio (m.) — afdinging 
regateira (f )  — smous; viswyf 
regato (m.) — stroompic 
regedor (m.) — wyksekrctaris 
regedoria ff.)  — amp/kantoor van die wyk- 

sekretaris
regelado, -da — verkluim 
regelar — om te laat verkluim 
regelo (m.) (fig.) — kilhcid 
regência ( f )  — rcgentskap; bestuur; orkes- 

lciding
regeneração (f.) — regencrasie, hcroplcwing 
regenerador, -ra, regencrante — rcgcncrerend, 

verjongend, herskcppend 
regenerar — om te regenereer, te hcrskep, te 

hcr\'orm; om met nuwe lewe te besicl 
regenerável — regencreerbaar, vatbaar vir 

verbetering
regente (nu) — regent; dirigent; waarnemende 

ondcrwyser
reger — om te regeer; om te dirigeer; (gram.) 

om te bcpaal; om te vereis; reger a cadeira 
de Química — om as hoof van die departe- 
ment chemic waar te neem 

região (f) — gcbicd, streek; (fig.) terrein; 
(anal.) streek

regicida (nu, f .)  — koningsmoordcnaar,
koningsmoordenares 

regicídio (m.) — koningsmoord 
regime (m.), regímen (m.) — bcwind, regering- 

stelsel; dicct
regimental, regimentar — regiments- 
regimento (m.) — regiment; regulasie; rig- 

snoer; (fig.) skaar 
régio, -ia — koninklik 
regional — regionaal, strecks- 
regionalismo (m.) — regionalisme 
registador, -ra, registrador, -ra (Bras.) —■ 

registrerend; (subst.) (m.) registreerder; 
(Bras.) meter; registrador de temperatura 
(Bras.) — termograaf; caixa (f.) registadora 
— kasregister

registar, registrar (Bras.) — om te registreer; 
om aan te teken (pos)

registável, registrável ( Bras.) — registreerbaar 
registo (m.), registro (Bras.) — register; 

Registo Civil — Registrasiekantoor; fazer 
o registo de uma criança — om ’n kind te 
laat registreer

rego (m.) — sloot; waspoor 
regougar — om te tjank (jakkals); (fig.) om 

jou stem dik te maak; om te mor 
regougo (m.) — getjank; (fig.) gemor, gebrom

rcg

regozijar-se — om jou te verheug 
regozijo (m.) — blydskap, vrcugdc 
regra (f.) — reêl, regulasie; (pl.) (med.) 

maandstonde; regra de São Bernardo/São 
Francisco — Bcrnardynsc/Fransiskaanse leef- 
rcêl; estar em regra — om in orde te wees; 
om op datum te wees; gastar com regra — 
om oordcelkundig gcld uit te gee; servir de 
regra — om as voorbeeld te dien; (em) 
regra geral/por via de regra — in die reêl 

regrado, -da — ordentlik, normaal 
regrar — om te reêl, te bcheer; regrar as suas 

despesas — om jou uitgawes te kontrolcer 
regressão (f.) — tcruggang, agteruitgang 
regressar — om terug te kccr 
regressivo, -va — regressicf 
regresso (m.) — terugkcer 
régua (f.) — liniaal; régua de cálculo — 

rckenliniaal, skuifliniaal 
regueifa (f.) — fyn Portugcse witbrood 
regueira ( f ) ,  regueiro (m.) — sloot 
reguengo, -ga — koninklik, kroon- 
reguengueiro (m.) — bewoncr van kroonland 
reguingar (coll.) — om op te merk, teõ te werp 
regulação (/.) — regulasie; rcgulering 
regulador, -ra — rcgulcrend, bcheer-; (subst.) 

regulator
regulamentação ( f )  — reglementering; regu- 

lasies, bepalings
regulamentar —• om te rcglementeer; om te 

bcheer, te bepaal 
regulamentar — reglementêr 
regulamento (m.) — regulering; reglement, 

statuut
regular — om te beheer, te bepaal; om te 

reguleer; ele não regula bem (coll.) — hy is 
efTens getik; regular-se — om jou te rig (na) 

regular — regulêr; reêlmatig, gereeld; gebruik- 
lik; bevredigend

regularidade (f.) — reêlmatigheid, gerecldheid 
regularização (f.) — regulariscring 
regularizar — om te regulariseer 
régulo (m.) — hoofman 
regurgitar — om oor te loop; om te braak; 

esta cidade regurgita de gente — hierdie stad 
loop oor van mense

rei (m.) — koning; trazer o rei na barriga — om 
hooghartig te wees; sem rei nem roque — 
ongebreidel(d); rei morto, rei posto — die 
koning is dood, lank lewe die koning 

reimoso, -sa — ■  slymerig, slymagtig; (Bras.) 
humeurig

reimpressão (f.) — hcrdruk 
reimpresso, -sa — herdruk 
reimprimir —- om te herdruk 
reinação (/.) (coll.) — jolyt 
reinadio, -ia — jolig 
reinado (m.) — heerskappy, bewind 
reinante — heersend



309 rcni

reinar — om te heers; (coll.) om jolyt te maak 
reincidência (f.)  — terugval; (jur.) residivisme 
reincidente — residivis; criminoso (m.)

reincidente —• gewoontemisdadiger 
reincidir — om terug te vai (in); (jur.) om te 

residiveer
reino (m.) -— koninkryk; ryk; reino animal — 

diereryk; reino mineral — mineraleryk; 
reino vegetal — planteryk 

reintegração (f.)  — herinlywing, terugplasing 
reintegrar — om weer in te lyf; om (in ’n amp) 

te herstel
reisada (f.)  — volksfees op Driekoninge 
reiteração (f.) — herhaling 
reiterar — om te herhaal 
reitor (m.) — rektor 
reitorado (m.) — rektoraat 
reitoria (f.) — kantoor van die rektor 
reivindicação ( f )  —■ eis, aanspraak 
reivindicar — om te eis, aanspraak te maak op 
rejeição ( f )  — verwerping, afwysing 
rejeitar — om te verwerp, af te wys 
rejubilar — om te jubel, te juig 
rejuvenescer — om te verjong 
rejuvenescimento (m.) — verjonging 
relação (f.)  — verhouding, betrekking; ver- 

haal, relaas; lys; ter relações com — om te 
verkeer met; em relação a —- met betrekking 
tot; ele é pessoa das minhas relações —■ hy is 
een van my kennisse

relacionar — om in verband te bring; om te 
vertei, te berig

relâmpado (m.), relâmpago (m.) — weerlig- 
straal, bliksem; relâmpago de génio — 
breinflits

relampaguear, relampejar — om te blits; om te 
vonkel

relampear — om te blits, te vonkel 
relampejante —■ blitsend, vonkelend 
relampo (m.) (coll.) — weerligstraal 
relance (m.) ■— blik, kyk; num/de relance — 

in ’n oogopslag
relancear (os olhos) —• om ’n blik te werp (op) 
relapso (m.) — terugval 
relatar — om te berig, verslag te doen 
relatividade ( f )  — relatiwiteit 
relativismo (m.) — relativisme 
relativo, -va — relatief, betreklik 
relato (m.) — kommentaar, berig, verslag 
relator (m.) — rapporteur, verslaggewer 
relatório (m.) — verslag 
relaxação ( f )  — verslapping, ontspanning; 

(fig.) liederlikheid
relaxado, -da — ontspan, slap; (fig.) liederlik 
relaxamento (m.) — verslapping; (fig.)

liederlikheid
relaxar — om te ontspan; om te verslap; (fig.) 

om te perverteer; relaxar-se — om te ont­

rei

span; (fig.) om te verliederlik, sedelik te 
verval

relaxe (m.) — oorhandiging aan die gereg 
relegar — om te verban; om terug te sit (fig.) 
relembrar — om in die geheue terug te roep, 

terug te dink aan
relentar — om te dou; om dounat te maak 
relento (m.) — (vogtige) naglug, dou 
reler — om weer/oor te lees 
reles — ordinêr
relevância ( f )  — belang, belangrikheid 
relevante — belangrik, waardevol 
relevar — om te verskoon, te ekskuseer; om 

ter sake/noodsaaklik te wees 
relevo (m.) — relief; pôr em relevo — om te 

beklemtoon, nadruk te lê op 
relha (f.) — ploegskaar 
relicário (m.) — reliekkissie, reliekskryn 
religião (f.) — godsdiens 
religiosidade (f.)  — godsdienstigheid 
religioso, -sa — godsdienstig; gewyd; (subst.)

(m.)  monnik; (f.)  non 
relinchar — om te runnik 
relincho (m.) — gerunnik 
relíquia (f.) — reliek, relikwie 
relógio (m.) — horlosie; relógio de bolso — 

sakhorlosie; relógio de parede — muurhor- 
losie; relógio de pulso — polshorlosie; 
relógio de sol — son(ne)wyser; relógio de 
torre — toringklok

relojoaria (f.) — horlosiewinkel, horlosie- 
makery

relojoeiro (m.) — horlosiemaker 
relutância (f.)  — teensin, weerstrewigheid 
relutante —- onwillig, weerstrewig 
reluzente — glansend, blink 
reluzir — om te glans, te blink 
relva (f.)  — gras; placa (f.)  de relva — 

grasperk
relvado (m.) — grasperk; speelveld 
relvar — om met gras te beplant 
remada (m.) — roeibeweging 
remador (m.) — roeier
remanescente — oorblywend; (subst.) (m.) 

oorblyfsel
remanescer —- om oor te bly 
remansear — om rustig te wees 
remanso (m.) — rustigheid 
remansoso, -sa — rustig 
remar — om te roei 
rematado, -da — volmaak; volslae 
rematar — om af te rond; om te eindig; om af 

te werk
remate (m.) —• einde; afwerking; toppunt 

(fig.); em remate — ten slotte 
remedeio (m.) (coll.) — tydelike oplossing 
remediado, -da — van gemiddelde inkomste 
remediar — om op te los, te bekamp; remediar 

um indigente — om ’n behoeftige te help;
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mais vale prevenir do que remediar — voor- 
sorg is bcter as nasorg 

remediável — oplosbaar, herstelbaar 
remédio (m.) — medisyne, gcneesmiddel; 

hulpmiddel, oplossing; sem remédio — 
hopcloos; para grandes males, grandes 
remédios — groot euwcls verg drastiese 
maatreêls

remela (fi.) — kês in dic oè
remelado, -da, remeloso, -sa — met kês in dic

oè
rcmelgado, -da — met rooi oogrande 
remembramento (m.) — konsolidasic van 

plasies
rememoração (fi.) — herinnering 
rememorar — om te herinncr; om jou te 

hcrinncr (aan), terug te dink (aan) 
rememorávcl — gedenkwaardig 
remendado, -da — gclap, hcelgemaak; língua 

(fi.) remendada — mcngcltaal 
remendão (m.) — boemclaar; knoeier 
remendar — om te lap, hccl te rnaak 
remendo (m.) — lappie; (fig.) knoeiwcrk;

(coll.) voorwcndsel 
remessa (fi) — besending 
remetente — afsender
remeter — om te stuur; om te versend; remeter 

o debate para outro dia — om dic bcsprcking 
uit tc stcl

remexer — om om tc roer; remexer cm assuntos 
passados — om ou koeie uit dic sloot tc 
grawc

remexido, -da — omgeroer; (fig.) (coll.) 
rusteloos

remição (f.) — terugkoop; aflossing; vry- 
koping

reminiscência (f.) — herinnering, reminissensie 
remir — om terug te koop, vry te koop; om te 

verlos, los te koop
remissão (fi) — vergewing, vcrgifnis; vonnis- 

vermindering, versagting, kwytskelding 
remissivel — vergeeflik; verminderbaar 
remissivo, -va — verwysend 
remisso, -sa — nalatig, slap, traag 
remissório, -ia •— kwytskeldings- 
remitir — om te vergewe; remitir uma dívida — 

om 'n skuld kwyt te skeld; remitir a severi­
dade — om die strengheid te versag 

remo (m.) — roeispaan; barco (m.) a remos — 
roeiboot

remoção (f.) — verwydering 
remoçar — om te verjong 
remodelação (f.) — ingrypende verandering; 

herskommeling
remodelar — om grondig te verander 
remoer — om te herkou 
remoinhar — om te warrel, te maal 
remoinho (m.)  —■ maalstroom, draaikolk; 

warrelwind

rcmoihar — om te weck 
remolho (m.) — dcunvcking 
remonta (f.)  — perdevoorsiening 
remontar — om terug te gaan tot (fig.) 
remoque (m.) — bitsige opmcrking 
remoquear —• om te spot, te skirnp 
remora (f.)  — uitstcl
remorder — om weer tc byt; (fig.) om tc kwel; 

remorder em alguém — om sleg te praat van 
icmand

remorso (nu) — berou, selfverwyt, svroeging 
remoto, -ta — vcrafgclcc, ver 
remover —• om te verwydcr 
remuneração (f.)  — remunerasie, besoldiging, 

vergoeding
remunerador, -ra — lonend, bevredigend 
remunerar — om tc vergoed, tc bcsoldig, tc 

beloon
remunerntivo, -va, remuncratório, -ia — wins- 

gcwend, voordelig
remunerável — bcloonbaar, betaalbaar, ver- 

gocdbaar
rena (fi) — rendier 
renal — nier-
rcnasccnça (fi.) — Rcnaissance; herlewing 
renascer — om weer gebore te word; om tc 

herleef
renascimento (m.) — herlewing, oplewing 
renda (fi.) — opbrcngs; inkomste; huurgeld 
renda (fi) — kant, sierwccfsel 
rendado, -da — met kant versier, met klipwerk 

versier
rendeira (fi.) — kantmaakster; vrou van 

huurbocr
rendeiro (m.) — huurbocr 
render — om wins tc lcwcr; render graças — 

om dank tc betuig; render homenagem —• 
om cer tc bewys; render serviços — om 
dienste te lewer; fazer render o dinheiro — 
om langer met dic gcld uit te kom; render- 
-se — om jou oor tc gee; rendcr-sc à evidência 
— om voor die feite te swig 

rendição (fi.) — oorgawe 
rendilhado, -da — met kant versier 
rendilheira (fi) — kantmaakster 
rendimento (m.) — inkomste, opbrcngs 
rendoso, -sa — winsgewend 
renegado (m.) — rcnegaat, afvalligc 
renegar — om te verloên, afvallig tc word van 
renhido, -da — hewig, bloedig; (fig.) omstrede 
renhir — om te stry; om te betwis 
renitência (fi) — hardnekkigheid 
renitente — hardnekkig 
renome (m.) — aansien, roem 
renovação (fi.) — vernuwing, opknapping 
renovar — om te renoveer, op te knap; om te 

vernuwe; om te hemieu 
renque (m.) — ry
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rentabilidade ( f )  — rendabiliteit; voordelig- 
heid

rente — kort, kort geknip; rente com — gelyk 
met

renúncia (f.)  — afstanddoening, versaking 
renunciar — om afstand te doen van, te laat 

vaar
reorganização ( f )  — reorganisasie 
reorganizar — om te reorgarúseer 
reóstato (m.) — reostaat, stroomsterktereëlaar 
reparação (f.) — reparasie, herstelwerk; ver- 

goeding, skadeloosstelling 
reparador, -ra — verfrissend, verkwikkend 
reparar — om te herstel, reg te maak; om te 

vergoed; om te verkwik; om op te merk 
reparável — herstelbaar, vergoedbaar 
reparo (m.) — loopgraaf; herstelwerk; fazer 

reparo em — om aandag te skenk aan; pagar 
um reparo — om skadevergoeding te betaal; 
digno, -na de reparo — noemenswaardig 

repartição (f.)  — verdeling; staatsdiens-
afdeling

repartir — om te verdeel 
repassar — om te deurweek; (fig.) om te 

deurdring; as paredes repassam — die mure 
skei vog af

repasto (m.) — maal, banket 
repatriação (fi), repatriamento (m.) — repa- 

triasie
repatriar — om te repatrieer
repelão (m.) — stamp, stoot; terugdrywing;

de repelão — heftig, hewig 
repelência ( f )  — afstootlikheid 
repelente — afstootlik; afwerend; (subsi.) (m.)

(Bras.) — afweermiddel 
repelir — om terug te dryf; om af te wys;

repelir um ataque —- om ’n aanval af te slaan 
repenicar — om te klingel, te klink 
repente (m.) — ingewing; uitbarsting; ter 

repentes — om onbesonne te wees; de 
repente — skielik 

repentino, -na — skielik 
repentista (m., f . )  — improviseerder 
repercussão (m.) — reperkussie, terugkaatsing; 

reperkussie, nasleep
repercussivo, -va — terugkaatsend; terug- 

slaande
repercutir — om terug te kaats 
repertório (m.) — repertoire 
repes (m.) — rips (kledingstof) 
repeso, -sa — jammer, spyt 
repetente (m., f .)  — herhaler (student) 
repetição ( f )  — herhaling; espingarda (f.)  de 

repetição — repeteergeweer; relógio (m.) de 
repetição — repetisiehorlosie; papegaai (fig.) 

repetidor (m.) — privaat onderwyser 
repetir — om te herhaal 
repicar — om te lui
repimpado, -da — gemaklik teruggeleun

repimpar-se — om gemaklik terug te leun 
repinchar — om te spat
repintar — om oor te verf; om te verlig, te laat 

uitkom
repique (m.) — klokgelui 
repisar — om weer uit te pers; (fig.) om oor en 

oor te herhaal
repleto, -ta — vol, gevul, versadig 
réplica (f.) — slagvaardige antwoord; repliek; 

rede; kopie
replicar — om slagvaardig te antwoord; om 

repliek te lewer 
repolhal (m.) — koolland 
repolho (m.) — kool (groente) 
repolhudo, -da — styf ingevleg soos ’n koolkop 
repoltrear-se — om gemaklik terug te leun 
repontar — om weer te voorskyn te kom; om 

skerp te antwoord
repor — om terug te sit; om terug te gee 
reportagem (f.)  — berig, reportage 
reportar — om terug te bring; reportar-se a — 

om te verwys na 
repórter (m.) — verslaggewer 
reportório (m.) — repertoire 
reposição (f.) — teruggawe 
repositório (m.)  — bewaarplek; versameling 

van regulasies/wette 
reposteiro (m.) — swaar deurgordyn 
reposteiro-mor (m.) (obs.) — koninklike

deurwagter/kamerheer 
repousante — rustig, rusgewend 
repousar — om te rus, te ontspan 
repouso (m.) — rus
repreender — om te vermaan, te berispe 
repreensão (f.) —■ berispiag 
repreensível — laakbaar 
repreensivo, -va — berispend 
represa (f.) — rivierdam 
represado, -da — teruggehou, onderdruk; 

gedam, gestuit
represália (f.) — vergelding; (pi.) vergeldings- 

maatreêls
represar — om te onderdruk, te bedwing; om 

te dam, te stuit
representação (f.)  — verteenwoordiging; voor- 

stelling; opvoering (teater) 
representante (m., f.)  — verteenwoordiger, 

agent
representar — om te verteenwoordig; om op te 

voer (toneelstuk); om voor te stel, uit te 
beeld

representativo, -va —• representatief, verteen- 
woordigend; kenmerkend 

repressão (f.) — onderdrukking 
repressivo, -va — onderdrukkend 
repressor (m.) — onderdrukker 
reprimenda ff.) — vermaning, berisping 
reprimir —• om te onderdruk, te bedwing 
reprimível — onderdrukbaar, bedwingbaar
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réprobo (m.) — verworpene 
reprochar — om te verwyt 
reproche (m.) — verwyt 
reprodução (f.) — reproduksie, afdruk; voort- 

planting
reprodutível — reproduseerbaar 
reprodutivo, -va — reproduktief, voortplan- 

tings-
reprodutor, -ra — teel-, voortplantings- 

produzir — om te reproduseer; om weer voort 
rete bring
reprovação (/.)  — druip; (fig.) teregvvysing 
reprovado, -da — gcdruip; (subst.) druipeling 
reprovar — om tercg te wys; om af te kcur; om 

tc laat druip 
reprovável — laakbaar 
reptador, -ra — uitdagcnd 
reptar — om uit te daag 
érptil (m.) — repticl 
repto (m )  — uitdaging 
república (fi.) — republiek; república das 

letras — dic skrywcrs
republicanismo (m.) — rcpublikanismc; re- 

publikcinsc gesindhcid
republicano, -na — rcpublikeins; (subst.) 

rcpublikcin, aanhangcr van die rcpublick; 
(m.) (zool.) wcwervocl 

repudiar — om tc repudiecr. te vervvcrp 
repúdio (m.) — rcpudiasie, vervvcrping 
repugnância ( f )  — afkecr, afsku, walging 
repugnante — walglik, weersinwckkcnd 
repugnar — om af tc stoot, te walg 
repulsa (/.) — afkcer, teensin 
repulsão (m.) — afstoting; (fig.) wcersin;

força (f.) de repulsão — afstotende niag 
repulsar — om af te stoot; om af te wys; oni af 

tc slaan
repulsivo, -va — afstootlik
repulso, -sa — teruggedryf, afgeslaan; afgewys;

(subst.) (m.) afstoting; (fig.) weersin 
reputação (f.)  — reputasie, aansicn 
reputado, -da — bekend; bcrug 
reputar — om te beskou, tc ag 
repuxo (m.) — straal (water) 
requebrado, -da — sinlik 
requebrar — om sensuee! te beweeg 
requebro (m.) — sinlike beweging/stembuiging 
requeijão (m.) — wrongel 
requentado, -da — opgewarm 
requentar — om op te warm 
requerente (m., f . )  — aansoeker, aanvraer 
requerer — om te versoek, aan te vra; om te 

vereis, te benodig
requerido, -da — vereis; condições (fi.pl.)

requeridas — vereistes 
requerimento (m.) — aansoek, versoek 
requesta (f.)  — woordewisseling, twis 
requestado, -da — dringend versoek; rapariga 

(f.) requestada — alombegeerde meisie

requestar — om dringend tc versoek; otn 
knaend die hof te maak 

requintado, -da — uitgelesc, voortreflik, keurig 
requintar — om te verfyn, te verbctcr 
requinte (m.) — verfyning; ela vestc com 

requinte — sy trek uiters smaakvol aan 
requisição (f.) — rekwisisic 
requisitar — om te rekwirecr 
requisito (m.) — vereistc 
requisitório (m.) — staatsaanklacr so finalc 

rcde
rês (f.) — rein dier, slagdier; clc é má rês 

(fig.) —  hy is 'n  gemene vent 
rés — gelyk; ao rés de — naby aan, digby 
rescaldo (m.) — gloed; o rescaldo do trabalho 

(fig.) — die finalc afwcrking 
rescendência (fi.) — welriekendhcid, uit-

waseming
rescendentc — welrickend 
rescendcr — om uit te wasem; om lckker te 

ruik
rescindir — om nietig tc verklaar, tc hcrrocp 
rescisão (fi.) — nietigvcrklaring, herroeping 
rescrever — om oor to skryf 
rés-do-chão (m.) — grondvlocr 
resenha (fi.) — uitcensetting; opsomming 
resenhar —• om uiteen tc sit; om op te noem 
reserva (fi.) — rcscrwe; tcrughoudendheid; 

voorbchoud; reserva de caça — wildrcscr- 
vaat; falar com reserva — om tcrughoudend 
te praat; sob reserva — onder voorbchoud 

reservado, -da — gerescrveer(d); tcrughoudend. 
vcrsigtig; pensamento (m.) reservado — 
geheime gedagte; reservado o direito de 
admissão — toegang voorbehou 

reservar — om tc reserveer; om op sy te sit; 
om voor tc behou; reservar lugares (coll.) —■ 
om plekkc te bespreek 

reservatório (m.) — reservoir, opgaartenk 
reservista (m.) — reservis 
resfolegar — om te hyg 
resfriado (m.), resfriamento (m.) — verkouc 
resfriar — om af te koel; om koud tc maak;

resfriar-se — om ’n verkoue op te doen 
resgatar — om vry te koop; resgatar os 

pecados — om vir jou sondes tc boet 
resgate (m.) — losgeld 
resguardar — om te beskerm, te skut 
resguardo (m.) — beskcrming, beskutting;

rubberlaken
residência (fi.) —• residensie, verblyfplek;

verblyf
residente (m.,fi.) — bewoner, inwoner; (adj.) 

woonagtig
residir — om te resideer, te woon; om te berus 
residual — oorblywend, oorgeblewe 
residuo (m.) — residu, afsaksel 
resignação (fi.) — berusting, gelatenheid,

onderwerping (fig.)



rcs 313 rcs

resignado, -da — berustend, gelate 
resignar-se — om te berus in, jou te onderwerp 

aan
resignatário, -ia — afgetrede
resina (f.)  — hars, harpuis
resinar — om hars te tap (uit)
resineiro (m.) —- harstapper
resinoso, -sa — harsagtig
resistência (f.)—weerstand; (phys.) resistensie;

resistência passiva — lydelike verset 
resistente — weerstandbiedend, solied; be- 

stand; resistent; resistente ao calor/à pres­
são — hittevas/drukvas

resistir — om te weerstaan, weerstand te bied;
om jou te verset (teen) 

resma (f.) — riem (papier) 
resmonear — oni te mompel, te brom 
resmungão, -gona — brommerig 
resmungar — om te brom, te mompel 
resolução (f.) — oplossing; resolusie, besluit 
resoluto, -ta — opgelos; resoluut, vasberade 
resolúvel — oplosbaar
resolver — om op te los; om te besluit, te 

beslis; resolver-se a — om te besluit; resolver- 
-se em fumo —- om in rook op te gaan 

resolvido, -da — opgelos, besluit 
respaldo (m.) — leuning 
respectivo, -va — respektief; betrokke 
respeitabilidade ( f )  — agtenswaardigheid, 

aansien; fatsoenlikheid
respeitador, -ra — bedagsaam, voorkomend, 

hoflik
respeitar — om te respekteer, te (hoog) ag, te 

eerbiedig
respeitável — respektabel, agtenswaardig; 

aansienlik; fatsoenlik
respeito (m.) — respek, agting; a respeito de/ 

com respeito a —- wat aangaan, wat betref 
respeitoso, -sa — eerbiedig, beleefd 
respiga (f.) — versamel, byeenraap 
respigador, -ra — wat byeenraap; (subst.) 

areleser, areraper; (máquina) respigadora 
( f )  — koringsnymasjien 

respigar — om na te lees, byeen te raap; om 
saam te stel, te kompileer 

respingar — om terug te skreeu 
respiração (f.) — asemhaling, respirasie 
respiradoiro (m.), respiradouro (m.) — luggat 
respirador, -ra — respiratories; (subst.) (m.) 

respirator
respirar — om asem te haal, te asem; a casa 

respira paz e tranquilidade — die huis straal 
rus en vrede uit

respiratório, -ia — respiratories, asem-; apare­
lho (m.) respiratório — asemhalingstelsel 

respirável — inasembaar 
resplandecência ( f )  — skittering, glans;

luister
resplandecente — glansend, skitterend; glans-

vol, luisterryk
resplandecer, resplendecer — om te straal, te 

glans
resplendente — vide: resplandecente 
resplender — vide: resplandecer
resplendor (m.) — glans 
resplendoroso, -sa — glansend, glansvol 
respondão, -dona — weerstrewig, wat altyd die 

laaste woord wil hê
responder — om te antwoord; responder à 

expectação — om aan die verwagting te 
beantwoord; responder pelos seus actos — 
om jou dade te verantwoord; responder por 
alguém — om vir iemand in te staan 

responsabilidade (f.)  — verantwoordelikheid, 
aanspreeklikheid; verantwoording 

responsabilizar — om verantwoordelik te 
maak, te belas

responsável — verantwoordelik, aanspreeklik 
responso (m.) — gebed 
resposta (f.) — antwoord 
resquício (m.) — oorblyfsel, spoor 
ressabiado, -da — skugter, skrikkerig; gegrief, 

spyt
ressaca (f.) — brander, golf; (fig.) (coll.)

dikkop, babelaas 
ressaibo ( rn.) — nasmaak 
ressair — om na vore te tree (fig.) 
ressaltar — om na vore te tree 
ressalva ( f )  — klousule; regstelling; ressalva 

militar — militêre vrystellingsertifikaat 
ressalvar — om te beveilig; om (foute) reg te 

stel
ressarcimento (m.) — skadevergoeding, skade- 

loosstelling
ressarcir — om te vergoed vir 
ressegurar —- om te herverseker 
resseguro (m.) — herversekering 
ressentido, -da —- gekrenk; gevoelig 
ressentimento (m.) — gekrenktheid, geraakt- 

heid, grief
ressentir-se — om aanstoot te neem; om sterk 

te voei (oor iets) 
ressequir — om (uit) te droog 
ressoante — weerklinkend, weergalmend 
ressoar — om te weerklink, te weergalm; a 

notícia do casamento ressoou-lhe aos ouvi­
dos — die nuus van die huwelik het hom 
bereik

ressonância ( f )  — resonansie, weerklank;
caixa (f.) de ressonância — resonansieruimte 

ressonante —- weerklinkend, weergalmend 
ressonar —- om te resoneer, mee te klink; om 

te snork, te slaap
ressurgimento (m.) — herrysing, wederop- 

standing
ressurgir — om te herrys, te herlewe; om weer 

te verskyn
ressurreição (f.) — opstanding
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ressuscitar — om uit dic dode op tc wek; om 
uit dic dode op te staan; om by te kom 

restabelecer — om te herstel, weer op te rig 
restabelecimento (m.) — herstelling, herop- 

rigting
restante — oorblywend; (snbsi.) (m.) restant, 

oorblywcndc gcdceltc; Posta Restante — 
Poste Restante 

restar — om oor te bly
restauração (f.j — restourasie (van kuns- 

werkc); politicke periodc (17de ccu) 
restaurador (m.) — rcstoureerdcr, rcstourateur 

(van kunswcrkc); aanhanger van dic Res­
tourasie (politicke bcwcging) 

restaurante (m.) — restourant 
restaurar — om te restourecr, op tc knap, 

tc vcrnuwc
restaurávcl —- restoureerbaar 
réstia ( f )  — ligstraal; réstia de alhos/cebolas — 

knoflel/uic kransvormig saamgcbind 
restinga ( f )  ■— sandbank 
restituição (f.)  — teruggawc; terugbctaling 
restituir — om terug tc gcc. terug te besorg 
restituível — terugbetaalbaar, tcrugbcsorgbaar 
resto (m.) — res; (pl.) oorblyfsels, rulnes; 

restos mortais — stcrflikc oorskot; de resto — 
origens

restolhada (f.)  — stoppclland; geruis, gcluid 
restolhar — om te ruis 
restolho (m.) — stoppcl
restrição ff.) — restriksic, bcpcrking, voor- 

bchoud
restringente — saamtrckkend; bloedstollcnd
restringir — om te bepcrk; om in te perk
restritivo, -va — beperkcnd
restrito, -ta — beperk, nou
restrugir — om te dreun, tc wecrklink
resultado (m.) — uitslag, resultaat
resultante — voortvloeiend, voortspruitend;

resulterend; (subst.) (f.) resultante 
resultar — om te rcsulteer, uit tc loop op; om 

voort te vloei, te volg 
resumir — om saam te vat, te resumeer 
resumo (m.) — samevatting; cm resumo — 

samevattend
resvaladiço, -ça, resvaladio, -ia — glad, steil; 

gevaarlik
resvalar — om tc gly 
resvés — juis, korrek; gelyk 
retábulo (m.) — retabel, agterstuk van die 

altaar
retaco, -ca (Bros.) — kort, geset 
retaguarda (f.) — agterhoede; agterkant 
retal (Bras.) — vide: rectal 
retalhar — om op te snipper; om in te sny; om 

oop te kloof
retalhista ( m . , f )  — kleinhandelaar 
retalho (m.) — stuk, reslap; vender a retalho — 

om kleinhandel te dryf

retaliação (f.) — vergclding 
retaliar — om te vergeld 
retangular, retângulo (Bras.) — vide; rec- 

tangular, rectângulo 
retardador, -ra — vertragend 
retardar — om te vcrtraag 
retardatário, -ia — laat (komend); (subst.) 

laatkommer
retém (m.) — terughouding; armazém (m.) de 

retém — voorraadmagasyn 
retenção (f.)  — terughouding, retensie; (med.) 

retensie, tcrughou van vloeistowwe; direito 
(m.) de retenção — rctensicrcg 

reter — om terug te hou; om te bchou; reter na 
memória — om in gcdagtenis tc hou 

retesar — om tc span; rctesar-sc •— om tc 
vcrstyf

reteso, -sa — gcspanne, styf
reticência (f.) — tcrughoudendheid; (typ.)

stippcls, kolletjies 
reticente — tcrughoudcnd 
retidão (f.) (Bras.) — vide: rcctidão 
retificação (/.), retificar (Bras.) — vide: 

rectiflcação, rectificar 
rctilinco, -ea (Bras.) — vide: rcctilínco 
retina (f.)  — retina, netvlics 
retinir — om te klingel; om tc wecrklink 
retinto, -ta — donkerklcurig 
retirada (f.) — tcrugtog, tcrugwyking; bater 

em retirada — om terug tc wyk 
retirar — om terug te trek; retirar-sc — om 

jou terug te trek, jou te onttrek 
retiro (m.) — tocvlugsoord, censame plek;

geestclike afsondering; ccnsaamheid 
reto (m.) , reto, -ta (Bras.) — vide: rccto (m.), 

recto, -ta
retocar — om af te rond; om op tc knap; om 

tc retoesjeer
retoiça ( f )  — skoppelmaai 
rctoiçar — om te swaai
retoque (m.) — afronding; opknapping; 

retoesjering
retorcer — om te wring; om tc verdraai 
retorcido, -da — gewrongc; vergesog; (fig.) 

weerspannig, moeilik
retórica (f) — retoriek, redenaarskuns,

bombas
retórico, -ca — retories; bombasties, hol- 

klinkend
retornar — om terug te kom, weer te kom 
retorno (m.) — terugkeer, wederkoms 
retorquir — om teê te werp 
retorta (f.) —. retort, glasbuis 
retouça (f.)  — skoppelmaai 
retouçar — om te swaai 
retractar — om terug te trek, te herroep 
retraído, -da — teruggetrek; (fig.) terugge- 

trokke
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retraimento (m.) — geslotenheid, gereser- 
veerdheid

retrair — om terug te trek; om terug te hou; 
retrair-se — om jou te onttrek; om in jouself 
te keer

retranca (f.) — stertriem; estar na retranca
(coll.) — om gereserveerd te wees 

retratar — om te portretteer, af te beeld, weer 
te gee

retratar (Bras.) — vide: retractar 
retratista (m., f.)  — portretskilder, portret- 

fotograaf
retrato (m.) — portret; retrato de pé (Bras.) — 

vollengte portret; ele é o retrato do pai — 
hy is sy pa se afbeeldsel 

retrete ( f )  — toilet, latrine 
retribuição (f.)  — vergoeding 
retribuir —■ om te vergoed, te beloon; retribuir 

bem/mal — om swak/goed te betaal 
retroactividade (f.) , retroatividade ( f )  (Bras.) 

— terugwerking
retroactivo, -va, retroativo, -va (Bras.) — 

terugwerkend
retroceder — om terug te gaan; (fig.) om 

agteruit te gaan
retrocesso (m.) — teruggang; agteruitgang 
retrogradar — om terug te gaan, agteruit te 

gaan
retrógrado, -da — retrogressief, agteruitgaande 
retrós (m.) — sydraad 
retrosaria ( f )  — kramery 
retroseiro (m.) — handelaar in kramery 
retrospectivo, -va — retrospektief, terug- 

blikkend
retrovisor (m.) — truspieël 
retrucar — om teë te werp 
retumbante — skallend; (fig.) dawerend 
retumbar — om te weerklink, te weergalm 
réu (m.) — beskuldigde, verweerder 
reumático, -ca — rumaties; (subst.) rumatiek- 

lyer
reumatismo (m.) — rumatiek, rumatisme 
reunião ( f )  — vergadering, byeenkoms; 

vereniging
reunir — om te verenig, bymekaar te maak;

reunir-se — om te vergader, byeen te kom 
revacinação ( f )  — herinenting 
revacinar — om weer in te ent 
revalidação (f.) — hernuwing 
revalidar — om te hernu 
revelação ( f )  — openbaring; (phot.) ont- 

wikkeling
revelador, -ra — veelseggend, openbarend;

(subst.) (m.) (phot.) ontwikkelaar 
revelar — om te openbaar, aan die b'g te 

bring; (phot.) om te ontwikkel 
revelia ( f )  — minagting van die hof; deixar 

correr o negócio à revelia — om ’n besigheid 
te verwaarloos; à revelia (jur.) — by verstek

revenda (f.) —• herverkoop 
revender — om weer te verkoop 
rever — om weer te sien; om te revideer, te 

hersien; rever-se — om jou te verheug; om 
trots te wees op

reverberação (f.) — weerkaatsing 
reverberante — weerkaatsend 
reverberar — om te weerkaats; om te blink 
revérbero (m.) — weerkaatsing 
reverdecer, reverdejar — om weer groen te 

word; om weer groen te maak 
reverência (f.)  — eerbied; kniebuiging 
reverenciar — om te eerbiedig 
reverendo, -da — eerwaardig; eerwaarde;

(subst.) (m.) dominee 
reverente — eerbiedig 
reversível — omkeerbaar 
reversivo, -va — terugkerend 
reverso, -sa — teenoorgestel(d); omgekeer(d); 

(subst.) (m.) keersy
reverter — om terug te keer; terug te vai, 

toegewys te word
revés (m.) — keersy; terugslag; ao revés —- 

omgekeerd; olhar alguém de revés — om 
iemand skuins aan te kyk 

revessa (f.)  — teenstroom; dakkiel 
revesso, -sa — verdraai, verwring 
revestimento (rn.) — bekleding, bedekking 
revestir — om te bedek, te beklee; reverstir-se 

de autoridade — om jou gesag te laat geld; 
revestir-se de paciência — om geduld te 
beoefen

revezadamente — om die beurt 
revezamento (m.) — afwisseling, rotasie 
revezar — om af te wissel 
revigorante — verfrissend, versterkend 
revigorar — om te verfris, te versterk; om aan 

te sterk
revindicta ( f ) ,  revindita (f.) (Bras.) —  

weerwraak
revirar — om om te draai, om te dop; revirar o 

dente (fig.) (coll.) — om die tande te wys; 
revirar os olhos — om die oê om te dop 

reviravolta (f.)  — plotselinge ommekeer;
pirouette, draaiing om eie as 

revisão (f.)  — hersiening; (typ.) proeflees; 
revisie; revisão do carro — versiening van 
motor

revisar — om te hersien, te revideer; ( typ.) om 
te proeflees; om kaartjies te kontroleer 
(trein)

revisionismo (rn.) —  revisionisme 
revisionista (m., f .)  — revisionis; (adj.) 

revisionisties
revisor (m.) — (typ.) proefleser; kaartjies- 

ondersoeker
revista (f.)  — tydskrif; revue; (mil.) wapen- 

skou; passar revista — (mil.) om die saluut 
waar te neem; om te deursoek
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revistar — om die saluut waar te neem, revue 
te passcer, te inspekteer; om te dcursoek 

revisto, -ta — geïnspekteer; geproeflees; 
deursoek

reviver — om te herlcwe 
revivificação (f.) — weeropwekking, herlewing 
revivificar — om weer op te wek; om te laat 

herlewc
revoada ( f )  — voëlswerm; (fig.) gcleentheid, 

kans
revocação (/.), revogação ( f )  — rcvokasie, 

herroeping
revocante, revogante — wat ophcf 
revocar, revogar — om tc revokccr, te herroep, 

op tc hef
revocatório, -ia, revogatório, -ia — wat ophef 
revocável, revogável — herroeplik 
revolta (f.) — oproer, opstand 
revoltado, -da — opstandig, oproerig; (subsl.)

opstandcling, oproerling 
revoltante — wecrsinwckkcnd 
revoltar — om op tc stook; (fig.) om weersin 

tc wek; revollar-se — om in opstand tc kom; 
om jou tc verset

revoltenr — om rond tc draai, in dic rondtc tc 
draai

revolto, -ta — omgckcer (d); (fig.) oprocrig, 
onstuiniig; onsckcr

revoltoso, -sa — oprocrig; (subst.) oproerling 
revolução (f.) — rcvolusie; omwcnteling 
revolucionar — om tc rcvolusionecr 
revolucionário, -ia — revolusionêr; (snbsi.)

revolusionêr, opstandcling 
revolutear — om rond te draai, in die rondte 

tc draai
revolver — om om te draai, om tc krap; om om 

te roer; (fig.) om te oordink; revolver-se — 
om te draai; revolver céus e terra — om 
hemel en aarde te beweeg 

revólver (m.) — rewolwer 
reza (f.)  — gebed
rezar — om te bid; (fig.) om te berig, te sê; 

( coll.) om te mompel
rezingão, -gona — kibbelend; (subsl.) kibbelaar 
rezingar — om te kibbel; om terug te kap 

(fig-)
ria (f.) — rivierarm; diep inham
riacho (m.) — spruit
riba (f.) — oewer
ribalta (f.)  — voetligte
ribamar (/.) — see-oewer
ribanceira (f.) — steil oewer, steil wal; steilte
ribeira (f.) — riviertjie; rivierland
ribeirão (m.) (Bros.) — diamantveld; rivier
ribeirinho, -nha — rivier-; water-; (subst.)

oewerbewoner 
ribeiro (m.) — spruit
ribombar — om te weerklink, te skal, te dreun 
ribombo (m.) — gedreun, geskal

ricaço, -ça (coll.) —• skatryk; (subsl.) rykaard 
rícino (m.) — kasterolieplant 
rico, -ca — ryk; (fig.) •gcliefd; está um rico 

tempo — dis mooiwecr
ricochetc (m.) —• opspring; tiro (m.) de 

ricochete — opslagskoot 
rico-homem (m.) (obs.) —• adcllike 
ricto (tu.) — mondopening; gegrinnik 
ridente — glimlaggend; prado (m.) ridente —• 

blomryke veld 
ridicularia (f.) — nictigheid 
ridicularizar, ridiculizar —• om bclaglik te 

maak, te bespot
ridiculo, -la — belaglik, verspot; meter a 

ridículo — om belaglik tc maak; prestar-se 
ao ridículo — om ’n gck van jou tc maak 

rifa (f.) — uitloting 
rifão (m.) — gescgde 
rifar — om uit te loot 
rifle (m.) — gewccr
rigidez (f.) — starheid; onbuigsaamhcid, 

strenghcid; rigidez cadavérica — lykstyfhcid 
rígido, -da — styf, star; onbuigsaam 
rigor (m.) — strenghcid, strafheid; stiptclik- 

heid, noukcurigheid; jantar (m.) a rigor — 
formcle dinee; traje (m.) de rigor — formelc 
drag

rigorismo (m.) — rigorismo 
rigorista (m..f .)  — rigoris; (adj.) rigoristies 
rigoroso, -sa — streng, straf; noukeurig, 

stiptclik
rijeza (f.) — styfhcid; hardheid, skerpte 
rijo, -ja — straf; hard; rijo de ânimo —■ onbuig­

saam; falar rijo — om streng tc praat; falar 
de rijo — om hard te praat, te skreeu 

rilhar — om tc knaag, te kou; om (tande) te 
kners

rim (m.) — nicr 
rima (f.)  — rym 
rima (f.) — hoop, stapel 
rimar — om te rym
rincão (m.) — oop plek in dic bosse; (coll.)

bodem, land 
rinchar — om te runnik 
rincho (m.) — gerunnik 
rinoceronte (m.) — renoster 
rinque (m.) — skaatsbaan 
rio (m.) — rivier; stroom (fig.); rios de 

dinheiro — hope geld 
ripa (f.) — lat 
ripada (f.) — hou met ’n lat 
ripado, -da — in latte opgesny; (subsl.) (in.) 

latwerk
ripanço (m.) — rusbank; (fig.) rus, luiheid;

com ripanço — nalatig, traak-my-nie-agtig 
ripar — om hout te kloof; ripar o cabelo — om 

hare te pluis en terug te kam 
ripostar — om vinnig terug te slaan; om teê tc 

werp
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riqueza (f.)  — rykdom; vrugbaarheid 
rir — om te lag; rir à socapa — om skelmpies 

te lag; rir às gargalhadas/bandeiras despre­
gadas — om te skaterlag; estar-se a rir de 
(fig.) — om gering te skat 

risada ( f )  — gelag, geskater 
risca (f.)  — paadjie (in hare), streep; à risca — 

noukeurig; letterlik
riscado (m.) — gestreepte katoenmateriaal 
riscar — om ’n streep te trek; riscar uma 

palavra — om ’n woord dood te trek; aquele 
homem para mim riscou — daardie man is 
vir my dood; a universidade riscou dois 
estudantes — die universiteit het twee 
studente geskors

risco (m.) — risiko; a risco de — op die gevaar;
op die punt 

risco (m.) — streep 
risível — lagwekkend
riso (m.) — gelag; muito riso, pouco siso — 

leê vate maak die meeste lawaai 
risonho, -nha — glimlaggend, vrolik, opge- 

ruimd; aangenaam 
risota ( f )  — uitlag
rispidez ( / ) ,  rispideza (f.)  — hardheid, 

strengheid
ríspido, -da — streng, hard 
riste (m.) — (obs.) borsstut vir lans; de dedo 

em riste — met ’n dreigende wysvinger; de 
lança em riste — (obs.) met gevelde lans; 
slaggereed, paraat 

ritmado, -da — ritmies 
rítmica (f.) —  ritmiek, ritmeleer, mate 
ritmico, -ca — ritmies 
ritmo (m.) — ritme 
rito (m.) — ritus; rite
ritual — ritueel; (subst.) (m.) rituaal; sere- 

monieel
ritualismo (m.) — ritualisme 
ritualista ( f )  — ritualis
rival — mededingend; (subst.) mededinger; 

medeminnaar
rivalidade (f.) — wedywer, mededinging 
rivalizar — om mee te ding, te wedywer 
rixa (f.)  — rusie
rixar — om rusie te maak, te baklei
rixoso, -sa —- bakleierig
rizicultor (m.) (Bros.) — rysboer
rizicultura (f.) (Bros.) — rysbou
rizoma (m.) — risoom
roaz (ín.) — seevark, tornyn
roaz — afbrekend
robalo (m.) — snoek
robe (m.) — kamerjas (vir dames)
roble (m.) — eikeboom
robledo ( in.) — eikebos
roboração (f.)  — versterking
roborante — versterkend, kraggewend
roborar — om krag te gee aan

roborativo, -va — kraggewend 
roboredo (m.) — eikebos 
roborizar — om sterk te maak, te versterk 
robot (m.) — robot, masjienmens; (Moç.) 

(coll.) verkeerslig
robustecer — om robuus/sterk te maak; om 

robuus/sterk te word
robustez ( f ) ,  robusteza ( f .) , robustidão (f.) — 

robuustheid
robusto, -ta — robuus, stewig gebou; solied, 

duursaam
roca (f.) — spinrok; babaratel 
roça (f.) — plantasie; (Bros.) platteland 
roçada (f.) — ontbossing, skoonmaak van 

grond
roçadoira ( f ) ,  roçadoura (f.) — sens (vir 

ontbossing)
roçador (m.) — persoon wat bosse uitroei 
roçagante — wat agterna sleep 
roçagar — om te sleep 
rocambole (in.) (Bros.) —  rolkoek 
rocambolesco, -ca — onwaarskynlik 
roçar — om te ontbos, skoon te maak; om 

effens aan te raak; om digby te kom aan 
rocega (f.) — sleepketting; dreg 
rocegar — om met ’n sleepketting te deursoek 
roceiro (m.) — plantasiewerker; plantasie- 

eienaar; (Bros.) plattelander 
rocha (f.)  — rots; gesteente 
rochedo (m.) — rotswand 
rochoso, -sa — rotsagtig 
rociada (f.)  — dou
rociar —■ om te bedou; om te besprinkel; om 

te dou
rocim (m.) , rocinante (m.) —  swak perd 
rocio (m.) — dou
roda (f.) — wiel; kring; alta roda (fig.) — 

hoêlui; roda dentada — tandrat; a roda da 
fortuna — die wiel van die Fortuin; roda de 
limão — suurlemoenskyfie; baile (m.) de 
roda — kringdans; saia (f.) de roda — klok- 
romp; suplício (m.) da roda — marteling op 
die wiel; andar à roda — om in die rondte te 
beweeg; om te draai; dar a alguém uma roda 
de estúpido (coll.) — om iemand vir onnosel 
uit te skel; pôr uma criança na roda —- om ’n 
kind weg te gee; à/de/em roda de — rondom; 
na roda do ano — in die loop van die jaar; 
amanhã anda a roda — more is loterydag 

rodada (f.)  — ’n ronde drankies 
rodado, -da — (mech.) ingery; van wiele 

voorsien; (subst.) (m.) stel wiele; saia (f.) 
rodada — wye romp

rodagem (f.) — inryperiode (van nuwe motor); 
wielestelsel; estrada (f.) de rodagem (Bros.) 
— hoofweg

rodapé (m.) — voetnota; omranding
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rodar — om te draai, te rol; om te deurreis; 
om in te ry (motor)

roda-viva (f.) — gewoel; andar numa roda- 
-viva — om in die wecr te wees 

rodcar — om te omring, te omgcwc; om tc 
omvaar, te omseil; rodear um problema — 
om ’n probleem te omseil 

rodeio (m.) — omskrywing, uitvlug; (Bros.)
becskraal; sem rodeios — reguit 

rodela (f.) — waster, drukring; rodela de 
limão — suurlemoenskyfie 

rodilha (f.) — stut (ondcr voonverp op kop 
gedra); vadoek, lap

rodízio (m.) — dryfas van waterwiel; wieletjie 
(aan meubels)

rodo (m.) — harkie, skraapyster; a rodo — in 
oorvloed

rododendro (m.) — rododcndron 
rodopiar — om te tol, in dic rondtc te draai 
rodopio (m.) — omwentcling, draaiing; andar 

num rodopio — om in die wccr te wees 
rodovalho (nu) — soort tongvis 
rodovia (f.) — hoofwcg 
rodoviário, -ia — hoofwcg-, padverkcer- 
roedor, -ra — knacnd, knaag-; (subst.) knaag- 

dicr
roedura (f.) — knaag; skaafwond 
roer — om te knaag, te knabbcl; roer a corda — 

om jou woord tc breck; roer as unhas — om 
jou nacls te byt/kou; roer na consciência — 
om dic gcwctc tc kwcl; um osso duro de 
roer — 'n  netelige saak

rogado, -da — aangevra; fazer-se rogado — om 
jou te laat soebat 

rogar — om te smeek 
rogativa (f.) — smcking 
rogatório, -ia — smckend; (carta) rogatória 

(f.) — versoekskrif
rogo (m.) — versoek; smeking; a rogo de — 

op versoek van
rojar — om te sleep, te swiep; rojar-se — om 

te kruip
rojo (m.) — geswiep, ritseling; andar de rojo — 

om te kruip; estar de rojo — om uitgestrek 
te lê; om terneergeslae te wees 

rol (m.) — lys 
rola (f.) — tortelduif 
rola-bosta (m.) (Bros.) — miskruier 
rolamento (m.) — gerol; (mech.) laer; rola­

mento cilíndrico —  rollaer; rolamento de 
esferas — koeêllaer 

rolante — rol- 
rolão (m.) — (mech.) roller 
rolar — om te rol 
roldana (f) — katrol 
roldão, de . . .  — heftig, gewelddadig 
roleta (f.) — roulette, kansspel 
rolha (f) — prop; em cascos de rolha ( coll.) — 

in die gramadoelas; in die niet

rolhadura ( f .) . rolhagem ( / )  — toekurk 
rolhar — om toe tc kurk, prop op te sit 
rolheiro (m.) — kurkpropvervaardiger 
roliço, -ça — rond
rolo (m.) — rol; rolo de gente — menigte 
romã ( f )  — granaatappel 
romagem ( f )  — pelgrimstog 
romança (/.), romanza (f.) — romanse (mus.) 
romance (m.) — romanse; roman 
romancear — om romanagtig tc bcskryf; om 'n 

roman te skryf
romanceiro (nu) — versameling van romanses 
romancista (m., f .)  — romanskrywer, roman- 

sier
romanesco, -ca — romanesk, romanagtig 
românico, -ca — Romaans 
romanista — bcoefcnaar van Romaansc

filologie, Romanis; kenner van die Romcinse 
reg

romanizar — om te romaniseer
romano, -na — Romcins; (subst.) Rotncin;

balança (f.) romana — wceghaak 
romântico, -ca — romanties 
romantismo (rn.) — romantick, romantisme 
romantizar — om te romantiseer 
romaria (f.) — pelgrimstog 
roinãzeira (f.) — granaatappelboom 
romãzeiral (m.) — granaatappelboord 
ròmbico, -ca — ruitvormig 
rombo (m.) — rombus, ruit 
rombo, -ba — stomp; (subst.) (m.) gat, lek 
romeira (f.) — tjalie; pelgrim; granaatappel­

boom
romciral (m.) — granaatappelboord 
romeiro (m.) — pelgrim 
romeno, -na — Roemeens; (subst.) Roemeen; 

(m.) Roemeens (taal)
rompante (m.) — woede, onstuimighcid,

heftigheid
romper — om te breck; romper o assalto — om 

’n aanval te begin; romper as calças — om 
jou broek te skeur; romper hostilidades —• 
om vyandelikhedc te begin; romper as 
nuvens — om die wolke te deurdring; romper 
as ondas — om deur die water te ploeg; 
romper em riso — om uit te bars van die 
lag; romper a terra — om die grond om te 
spit; a fonte rompe da encosta — die bron 
ontspring uit die helling; romper-se — om te 
breek, te bars

rompimento (m.) — afbreking 
roncar — om te snork 
roncear — om traag te wees, stadig te werk 
ronceirice ( / ) ,  ronceirismo (m.) — luiheid, 

traagheid
ronceiro, -ra — Iui, traag
ronco (m.) — gesnork
roncolho (m.) — sleg gekastreerde os
ronda (f.) — ronde; rondgang; wag, patrollie
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rondar, rondear — om die ronde te doen; om te 
patrolleer; om rond te sluip 

rondó (m.) (mus.) — rondo 
ronha ( / )  — (vet.) skurfte, jeuksiekte; (coll.) 

sluheid
ronquaer — om (vis) skoon te maak 
ronqueira (f.)  — gehyg 
ronquejar — om te snork 
ronquenho, -nha — hygend, uit-asem 
ronrom (m.) — gespin 
ronronar — om te spin (kat) 
roque (m.) — kasteel; fazer roque — om te 

rokeer (skaak)
roqueiro, -ra — rotsagtig; op rotse gebou 
roquete (m.) — ratelboor 
roquete (m.) —• koorhemp 
ror (m.) — massa, menigte 
rosa (f.) — roos; (adj.) pienk; nadar em maré 

de rosas — om oor te loop van geluk 
rosaça (f.), rosácea (f.) — roosvenster 
rosáceo, -ea — roosagtig 
rosado, -da — rooskleurig 
rosa-dos-ventos ( f )  — kompas, windroos 
rosal (m.) — roostuin, roosbedding 
rosário (m.) — rosekrans 
rosbife (m.) —- biefstuk
rosca (f.)  — skroefdraad; gevlegte brood;

(fig.) (coll.) roes; prul 
roseira (f.)  — roosboom 
roseiral (m.) — roostuin, roosbedding 
róseo, -ea — rosig, blosend, rooskleurig 
roseta (f.)  — roosknop; roset, kokarde; 

medaljon (hekelwerk)
rosicler (m ), rosicré (m.) — rooskleurige 

glans; rooskleur
rosmaninhal (m.) — roosmarynbedding 
rosmaninho (m.) — roosmaryn 
rosnar — om te knor, te snou 
rossio (m.) — plein
rosto (m.) —- gesig; fazer rosto a — om die 

hoof te bied; lançar em rosto — om in die 
gesig te slinger

rota (f.) — roete; de rota batida — regstreeks 
rotação (f.) — rotasie, omwenteling; rotação 

das culturas — wisselbou 
rotar — om te roteer, te draai, af te wissel 
rotativa (f.)  — rotasiedrukmasjien 
rotativo, -va — draai-, rotasie-, draaiend 
rotear — om te stuur
roteiro (m.) — roetebeskrywing, roetekaart;

rekwisitelys 
rotina (f.) — roetine 
rotineiro, -ra — roetine-, gewoon 
roto, -ta — gebreek, geskeur, gebars 
rotor (m.) — rotor 
rótula ( / )  — knieskyf 
rotular — om te etiketteer 
rótulo (m.) — etiket 
rotunda (f.)  — rotonde, ronde gebou

rotundidade (f.)  — rondheid 
rotundo, -da — rond; vet 
rotura (f.)  — breuk, bars 
roubar — om te roof, te Steel 
roubo (m.) — roof 
rouco, -ca — hees
roufenho, -nha — nasaal; wat deur die neus 

praat
roupa (f.)  — klere; bekleding; roupa branca — 

onderklere; roupa de cama — bedlinne; 
roupa de mesa — tafellinne; chegar a roupa 
ao pêlo de alguém — om iemand ’n drag slae 
te gee

roupagem (f.)  — gewaad 
roupão (m.) — kamerjas (vir mans) 
rouparia (f.)  — kleedkamer, bewaarkamer 
roupeiro (m.) — opsigter (van bewaarkamer); 

laaikas
roupeta (f.) — priesterrok
rouquejar — om met ’n hees stem te praat
rouquenho, -nha — hees
rouquidão (f.)  — heesheid
roussinol (m.), rouxinol (m.) — nagtegaal
roxear — om pers te word
roxo, -xa — pers
rua ( f )  — straat; pôr alguém na rua — om 

iemand uit te sit/te skop; mulher (f.)  da 
rua — straatvrou 

rubi (m.) — robyn 
rubicundo, -da — rooi 
rublo (m.) — roebel, Russiese munt 
rubor (m.) — rooiheid; rooi kleur; skaamte 
ruborizar — om rooi te maak; (fig.) om te laat 

bloos; ruborizar-se — om te bloos 
rubrica (f.) — toneelaanwysing; paraaf;

rubriek
rubricar —- om te parafeer 
rubro, -ra — vuurrooi
ruçar — om te verbleik; om dof/vaal te maak 
ruço, -ça — vaal; verbleik 
rude — grof, ru
rudez (fi), ruedza (f.)  — grofheid, ruheid 
rudimentar — rudimentêr, onvolledig 
rudimentos (m.pl.) — grondslae, eerste begin- 

sels
ruela (f.) — steeg
rufar — om te trommel, te roffel
rufião (m.) — woestaard
rutiar —- om ’n woeste lewe te lei
rufiar — om te wapper, te fladder
rufo (m.) — tromslag, roffel
ruga (f.)  — plooitjie
rugbi (m.) — rugby
ruge-ruge (m.) (coll.) — ritseling, gesuis
rugido (m.) — gebrul
rugir — om te brul
rugoso, -sa — geplooi, oneffe
ruibarbo (m.) — rabarber
ruído (m.) — geluid, geraas, gedreun
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ruidoso, -sa — lawaaierig; (fig.) opspraak- 
wekkend

ruim — sleg, gemeen, ellendig 
ruína (f.)  — ruinc, puinhoop, murasie; 

ondergang
ruindade (f.)  — gemeenheid, slegtheid 
ruinoso, -sa — verderflilc, ruineus 
ruir — om neer/ineen te stort 
ruivo, -va — rooibruin; rooikop- 
rum (rn.) — rum 
ruma (f.) — hoop, stapel 
rumar — om te stuur; om af te stuur op 
ruminação (f.) — hcrkouing 
ruminante (m.) — herkouer 
ruminar — om te herkou 
rumo (nu) — rigting, koers; (fig.) rigsnoer; 

rumo de vida — leefwyse; ter um rumo na 
vida — om vir ’n doei te lcwc 

rumor (m.) — gcluid, rumoer; gerug

S. — afkorting van Silo (S. Nicolau); af- 
korting van Sua (S. Excelência) 

s., s/ — afkorting van sem — sonder 
sfl — vide: são, sã 
sábado (rn.) — Satcrdag 
sabão (rn.) — scep (vir huishouding); (fig.) 

berisping
sabat (rn.) — Sabbat
sabático, -ca — Sabbats-; licença (f.) sa­

bática — langvcrlof
sabatina (f.) — wcekliksc toets; grocpbe- 

spreking
sabatinciro (rn.) — deelnemer aan grocp- 

bespreking; (adj.) vakkundig 
sabedor, -ra — kundig, belese; (subst.) 

kenner
sabedoria (f.) — wysheid, geleerdheid 
sabença (f.) (coll.) — geleerdheid 
sabendas, a . . .  — wetende; terloops 
saber — om te weet; om te kan; saber de 

cor — om uit die kop te ken; fazer 
saber — om te laat weet; a saber — te 
wete

saber — om te smaak, te proe; o casaco 
sabc-mc bem — ek voei gemaklik in 
hierdie baadjie; a sopa sabe mal — die 
sop smaak sleg; o pão sabe a alho — 
die brood smaak na knoffel 

saber (m.) — kennis, wysheid 
sabiá (m.) — Brasiliaanse lyster (sangvoêl) 
sabichão (m.) — slimjan, wysneus 
sabichona (f.) — betweter, wysneus 
sabidas, à s . . ,  — in die openbaar 
sabido, -da — geweet; slim 
sábio (m.) — geleerde; wyse; (adj.) ge- 

leerd, wys
saboaria (f.) — seepfabriek

rumorejar — om te murmcl 
rumorejo (rn.) — murmeling, suising 
rupestre — rots-
rupia (f.) — roepee, Indiese munt 
ruptura (f.) — breuk, bars; onderbreking 
rural — landelik
rusga (f.) — (coll.) klopjag; rusie 
Rússia ( f )  — Rusland
russo, -sa — Russies, van Rusland; (subst.)

Rus; (rn.) Russies (taal) 
rusticidade (f.) — landelikheid; (fig.) onver- 

fyndheid, bocrsheid
rústico, -ca — landelik; (fig.) onverfynd, 

boers; (subst.) (rn.) boer 
rutilante —• vlammend, glansend 
rutilar — om te viam, te glans 
rútilo, -Ia (poet.) —• vlammend, glansend 
ruvinhoso, -sa —• wurmstekig; humeurig, 

moeilik

*
sabocira (f.) — secpbakkic 
sabociro (rn.) — seepfabrikant 
sabonete (m.) — toiletsecp 
saboneteira (f.) — secpbakkic 
sabor (m.) — smaak, gcur; (fig.) karak- 

ter; ao sabor de — op die genade van 
saborear — om te proe, te gcnict 
saboroso, -sa — smaaklik, gcurig 
sabotagem (f.) — sabotasie 
sabotar — om te saboteer; om in die war 

te stuur
sabre (m.) — sabei, geboê swaard
sabugnl (m.) — vlierboombos
sabugo (m.) — horingpit; naclwortcl
sabugueiro (m.) — vlierboom
sabujar — om te vlei
sabujice (f.) — vleiery, kruiperigheid
sabujo (m.) — jaghond; (fig.) inkruipcr
sabuloso, -sa — sanderig
saburra (f.) — tongaanpaksel
saca (/.) — groot sak
sacada (/.) — balkon; sakvol
sacado, -da — getrek, uitgemaak; (subst.)

betrokkene (wissel) 
sacador (rn.) — trekker (wissel/tjek) 
sacar — om (geld) te trek; om ’n tjek uit 

te maak; sacar a descoberto — om jou 
rekening te oortrek 

sacaria (f.) — groot aantal sakke 
sacarífero, -ra — suikerhoudend 
sacarificação (f.) — verandering in suiker 
sacarificar — om in suiker te verander 
sacarina (f.) — saggarine 
sacarino, -na — suikeragtig, suiker- 
saca-rolbas (m.) — kurktrekker 
sacarose (f.) — saggarose, rietsuiker
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sacerdócio (m.) —- priesteramp, priester- 
stand

sacerdotal — priesterlik, priester-
sacerdote (m.) — priester
sacerdotisa (f.) — priesteres
sachar — om te skoffel
sacho (m.) — skoffelpik
sachola (f.) — skoffel
saci (m.) (Bras.), saci-percrê (m.) (Bras.)

— afbeen-kobold 
saciar — om te versadig
saciedade (f.) — satheid, versadigdheid; 

à saciedade — tot satwordens toe; tot 
die laaste druppel

saco (m.) — sak; meter a viola no saco
— om jou mond te hou 

sacola (f.) — sakkie, knapsak 
sacolejar — om te skud
sacolejo (m.) — skudding; dar um sacolejo

— om vinnig te skud
sacramentado, -da — met die sakramente 

bedien
sacramental — sakramenteel, sakraments-, 

gewyd
sacramentar — om die sakramente te be­

dien aan
sacramento (m.) — sakrament 
sacrário (m.) — sakramentskryn; skryn 
sacratíssimo, -ma — baie heilig 
sacrificante (tn.) — selebrant, diensdoende 

priester
sacrificar — om te offer; om op te offer 
sacrifício (m.) — offer; opoffering 
sacrilégio (m.) — heiligskennis, ontheiliging 
sacrílego, -ga — heiligskennend, onthei- 

ligend
sacripanta (m., /.), sacripante (m., f.) — 

grootpraterige lafaard 
sacrista (m.) — sakristein, koster 
sacristão (m.) — koster, sakristein 
sacristia (f.) — sakristie (R.C.); konsisto- 

rie; rato (m.) de sacristia — dominee- 
aanbidder

sacro, -ra — heilig, gewyd; (subst.) (m.)
(anat.) heiligbeen, sakrum 

sacrossanto, -ta — hoogheilig; onaantas- 
baar

sacudidela (f.) — skud; dar uma sacudi­
dela — om vinnig te skud 

sacudido, -da — geskud; (fig.) onbeskof, 
kortaf

sacudir — om te skud; sacudir o jugo —
om die juk af te skud; sacudir o pó — 
om af te stof

sádico, -ca — sadisties; (subst.) sadis 
sadio, -ia — gesond 
sadismo (m.) — sadisme

saduceu, -eia — Saddusees; (subst.) Sad- 
duseêr

safa! — genugtig!
safado, -da — verslete; skelm; (subst.) 

skurk
safanão (m.) — stoot, stamp 
safar — om uit te trek, te voorskyn te 

bring; om (weer) vlot te maak; safar-se 
— om te ontvlug, te ontsnap 

safardana (m.) — niksnuts 
sáfaro, -ra — woes, onbebou; wild, on- 

genaakbaar
sáfico, -ca — Sapphies
safio (m.) — seepaling
safio, -ia — wild, onbebou; onkundig
safira (f.) — saffier
safo, -fa — veilig; vlot gemaak (skip) 
safra (f.) — oes, oestyd 
saga (f.) — sage
sagacidade (f.) — skerpsinnigheid 
sagaz — skerpsinnig 
sagitado, -da (bot.) — pylpuntvormig 
sagitário (rn.) (astron.) — Boogskutter 
sagração (f.) — wyding, inseêning 
sagrado, -da — heilig, gewyd; música (f.)

sagrada — geestelike musiek 
sagrar — om in te seên, te wy 
sagu (m.) — sago 
saguão (m.) — binnehof 
sagueiro (m.) — sagopalm 
sagui (m.), saguim (m.) — saki (aap) 
saia (f.) — romp; saia rodada — wye 

romp
saibrão (m.) — kleigrond 
saibrar — om met klei/gruis te meng 
saibreira (f.) — kleigroef 
saibro (m.) — klei; (Bras.) gruis, rivier- 

sand
saibroso, -sa — kleierig, klei- 
saída (f.) — uitgaan, uitgang; uitweg; saí­

da de emergência — nooduitgang; ter 
boas saídas (fig.) — om slagvaardig/ge- 
wiks te wees; ter saída — om groot af- 
set te hê

saimento (m.) — begrafnis
sainete (m.) — iets wat plesier verskaf;

mooi gebaar; kort klug 
saio (m.) (obs.) — ridderkleed 
saiote (m.) — halflyf onderrok 
sair — om uit te gaan; om uit te kom, 

te verskyn; sair a alguém — om na 
iemand te aard/te lyk; sair a barra — 
om die hawe-uitgang te passeer; sair 
caro — om duur te staan te kom; sair 
da casca — om uit jou dop te kruip; 
sair ao encontro de alguém — om voor 
te keer, te stuit; sair (fora) de si — om 
te ontplof (fig.); saiu-lhe a sorte grande
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die groot gcluk het hom te beurt ge- 
val; sair-se com um bom dito/boa ideia
— om met ’n goeie opmerking/idee 
vorendag te kom

sal (m.) — sout; (pl.) vlugsout, reuksout 
sala (f.) — sitkamcr, saal; sala de aula — 

klaskamer; sala de banho — badkamer; 
sala de espera •— wagkamer; sala de 
jantar — eetkamer; sala de jogos — 
dobbelkamcr; sala de visitas — voor- 
kamcr; fazer sala — om tc onthaal 

salada (f.) — slaai 
saladeira (f.) — slaaibak 
salafrário (nu) — lieplappcr 
salamaleque (nt.) — Mohammedaansc

groet; oordrewc hoflikhcidsvcrtoon 
salamandra (f.) —salamandcr 
salame (nu) — salami 
salflo (nt.) — salon 
salário (nu) — salaris; (fig.) loon 
salazarismo (nu) — politicke stclscl ondcr 

Salazar
salazarista (nt., f.) — aanhangcr van Sala­

zar
saldar — om te vcreffen 
saldo (nu) — saldo 
saleiro (nu) — soutpotjic 
salcsiano. -na — Salesiaans, van die 

Ordc van Sint Franciscus van Sales; 
(subst.) lid van bogenoemdc ordc, Salc- 
siaan

saleta (f.) — sitkamcr
salga (f.). salgação (f.) — inpekeling; pc- 

kclplek; (fig.) toorkuns 
salgadeira (f.) — pckelbalie 
salgado, -da — gesout, gepekel; (subst.) 

(nt. pl.) streek met soutpanne; (coll.) 
soutigheidjies; água (f.) salgada — sout- 
water

salgadura (}■) — inpekeling; pekelplek 
salgalhada (f.) (coll.) — deurmekaarspul 
salgar — om te sout 
sal-gcma (nu) — klipsout 
salgueiral (nt.) — wilgerboombos 
salgueiro (nt.) — wilg, wilge(r)boom 
sálico, -ca — Salies (Frankies) 
saliência (f.) — opvallendheid; uitsteeksel 
salientar — om te beklemtoon; om na die 

voorgrond te bring
saliente — uitspringend; opvallcnd, tref- 

fend
salífero, -ra — southoudend 
salificação tf.) — soutvorming 
salificar — om sout te vorm 
salina (f.) — saline, soutpan 
salinação (f.) — kristallisering van sout 
salineiro (nt.) — soutpanwerker

salino, -na — southoudend, soutagtig; sa- 
linies

salitre (nu) — salpeter 
saliva (f.) — spceksel 
salivação (f.) — spccksclvorming 
salivar — om spceksel af tc skci 
salivar — spceksel- 
salmão (nu) — salm 
salmista (nu, f.) — psalmdigtcr 
salino (nu) — psalrn; livro (nt.) de salmos 

—• psalmboek
salmodia (f.) — psalmodic, psalmgesang; 

centonige sang
salmodiar — om te psalmodiccr; om ccn- 

tonig te sing/voor te dra 
salmoira (f.). salmoura (f.) — pckelwatcr 
salmonete (nu) — harder 
salobre, salobro, -ra — brak 
saloio (m.) — plaasjapie 
salpicado, -da — souterig; (fig.) bespat 
salpicadura (f.) — bespatting, bcsprinkeling 
salpicíio (nt.) — soort varkwors 
salpicar — om tc sout; om te bespat, te 

bcsprinkcl
salpico (nt.) — spatsel; spikkcl 
salsa (f.) — pictersielie 
salsada (f.) — deurmekaarspul 
salseiro (nu) — stortrcen; stortvlocd 
salsicha (f.) — wors
salsicharia (f.) — worsfabrick; winkc! vir 

worswarc
salsichciro (nt.) — worsfabrikant 
salsifré (nt.) (coll.) — bokjol 
saltada (f.) — sprong; dar uma saltada — 

om ’n vlugtigc besoek af te lê 
saltSo (nt.) — sprinkaan 
salta-pocinhas (nt.) (coll.) — trippelaar 
saltar — om te spring; om op/af te spring; 

saltar a corda — om tou te spring; sal­
tar de escriturário a chefe — om vinnig 
opgang tc maak; saltar uma página — 
om ’n bladsy oor tc slaan; saltar ao pes­
coço de alguém — om vurig te omhels; 
saltar à vista/aos olhos — om in die 
oog lopend te wces; fazer saltar — om 
op te blaas, te laat ontplof; fazer saltar 
os miolos — om deur die kop te skiet 

salta-valados (nt.) (coll.) — loper met se- 
wemylslaarse

salteado, -da — afwisselend; saber de cor 
e salteado — om deur cn deur te ken 

salteador (m.) — struikrowcr 
saltear — om aan tc vai; om aan tc rand 
salter (nt.), saltério (nt.) — psalter, tokkcl- 

instrument
saltimbanco (nt.) — kwaksalwer, goëlaar 
saltitante — huppelend 
saltitar — om te huppel
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sallo (m.) — sprong; salto mortal — do- 
desprong, bolmakiesie; salto ornamental
— duik (sport); salto do sapato — hak; 
dar um salto a Joanesburgo — om 
Johannesburg vlugtig te besoek

salubérrimo, -ma — baie gesond 
salubre — gesond, heilsaam 
salubridade (f.) — heilsaamheid, gesond- 

hcid
salutar — gesond, heilsaam
salva (f.) — skinkbord
salva (f.) — salie
salva (f.) — salvo, sarsie
salvação (f.) — redding, heil, verlossing;

barco (m.) de salvação — reddingsboot 
salvádego (m.) — bergloon; bergingskip 
salvador (m.) — redder; (adj.) reddend; 

Salvador — Heiland
salvados (m. pl.) — wrakgoed, strandgoed 
salvaguarda (f.) — beskerming; voorsorg; 

bewaring
salvaguardar — om te beskerm, te waar- 

borg
salvamento (m.) — redding, veiligheid 
salvar — om te red; om te bewaar, te be- 

skut; salvar as aparências — om die 
skyn te bewaar; a artilharia salva à 
dtegada do Presidente — die artillerie 
het saluutsalvos vir die President afge- 
vuur

salva-vidas (m.) — lewensreddingstoerusting 
salve! — wees gegroet! 
salve-rainha (f.) — Mariagebed (R.C.) 
salvo — behalwe
salvo, -va — gered; veilig; pôr a salvo — 

om te beveilig; om te bêre; são e salvo
— fris en gesond 

salvo-conduto (m.) — vrygeleide 
samambaia (f.) (Bras.) — boomvaring 
samango (m.) (coll.) (Bras.) — luiaard 
samaritano, -na — Samaritaans; (subst.)

Samaritaan
samarra (f.) — baadjie met skaapwolvoering 
samba (f.) (Bras.) — samba (dans); escola 

(f.) de samba — samba-dansgroep 
sambar — om die samba te dans 
sambista (m., f.) — samba-komponis; sam- 

ba-danser
saraovar (m.) — samowar 
sanar — om te heel, gesond te maak, te 

genees
sanatório (m.) — sanatorium 
sanável — heelbaar, geneesbaar 
sanca (f.) (arch.) — geembosseerde lys 
sanção (f.) — sanksie
sancionar — om te sanksioneer, goed te 

keur, te bekragtig 
sandália (}.) — sandaal

sândalo (m.) — sandelboom; sandelhout 
sandeu, -dia — onnosel, dom; (subst.) 

domkop
sandice (f.) — stommiteit, dwaasheid 
sanduíche (f.) — toebroodjie 
saneamento (m.) — sanering; regstelling 
sanear — om te saneer; om reg te stel; 

sanear o terreno — om grond droog te 
lê/te ontsmet

sanefa (f.) — gordynkap; gordynvalletjie 
sanfona (f.) — trekklavier; draai-orrel 
sangradura (f.) — bloedlating 
sangrar — om te bloei; om te bloedlaat; 

om uit te suig (fig.); sangrar uma lagoa 
— om ’n lagune oop te breek; sangrar- 
-se em saúde — om oorversigtig te wees 

sangrento, -ta — bloedig 
sangria (f.) — bloedlating, bloeding; uit- 

buiting; pons (mengeldrank); (coll.) af- 
persing; sangria dc dinheiro — finan- 
siêle aderlating

sangue (m.) — bloed; bloed-verwantskap; 
sangue azul — adellike afkoms; trans­
fusão (f.) de sangue — bloedoortapping; 
chorar lágTimas de sangue — om te 
ween; suar sangue — om bloed te sweet; 
ter bom sangue — om gesond te lyk; 
ter o sangue quente — om opvlieênd 
te wees, warmbloedig te wees; o sangue 
ferve-lhe — sy bloed kook; a música 
está-lhe na massa do sangue — hy het 
musiek in sy bloed 

sangue-frio (m.) — koelbloedigheid 
sangueira (f.) — bloedplas 
sanguessuga (f.) — bloedsuier 
sanguina (f.) —  bloedsteen; tekening in 

rooi potlood
sanguinário, -ia — bloeddorstig, grusaam, 

moorddadig
sanguíneo, -ea, sanguino, -na — bloedryk, 

bloedrooi; sanguinies; vaso (m.) san­
guíneo — bloedvat 

sanguinolência (f.) — bloedigheid 
sanguinolento, -ta — bebloed; bloedig 
sanha (f.) — woede; toom 
sanhoso, -sa, sanhudo, -da — woedend 
sanidade (f.) — gesondheid; higiene; visita 

(f.) de sanidade — sanitêre ondersoek 
saníssimo, -ma — baie gesond 
sanitário, -ia — sanitêr, higiênies 
sânscrito (m.) — Sanskrit; (adj.) Sanskri- 

ties
santão (m.), santarrão (m.) — huigelaar 
santeiro (m.) — beeldhouer van heilige

beelde
santelmo (m.) — Elmsvuur
santidade (f.) — heiligheid; morrer em
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cheiro de santidade — om in dic waas 
van heilighcid te sterf 

santificação (f.) — heiliging, heiligmaking 
santificantc — heiligmakend 
santificar — om te heilig, heilig te maak; 

santificar o domingo — om dic Sabbat 
te heilig; om die Sondagsrus te heilig 

santíssimo, -ma — baie heilig; (subst.) 
(m.) Allerheiligste, sakrament van dic 
altaar

santo, -ta — heilig; (subst.) (m.) heilige; 
campo (nu) santo — kerkhof; remédio 
(m.) santo — wondermiddel; semana (f.) 
santa — Paaswcek; sexta-feira santa — 
Goeic Vrydag; ser santo de pau — om 
’n huigelaar te wees; ter paciência de 
santo — om cngclcgcduld te hê; santos 
de casa não fazem milagres — ’n profect 
is nie gcêcrd in sy cie land nic 

santo-c-senhn (m.) — wagwoord 
santola (f.) — kluiscnaarskap 
santoral (in.) — versameling van heiligc- 

lcwens; gcsangboek 
santuário (m.) — heiligdom 
são, sã — gesond; são c salvo — fris cn 

gesond
são-bcrnnrdo (m.) — Sint Bcrnard(hond) 
são-miguel (m.) (fig.) (coll.) — begin van

oestyd
sapa (f.) — loopgraaf; trabalho (m.) de 

sapa — ondcrgrawing 
sapador (m.) — sappcur 
sapal (m.) — moerassige grond 
sapata (f .) — vclskocn; draagbalk; sapata 

do freio — remskoen 
sapatada (f.) — hou met ’n skoen/poot 
sapataria (f.) — skoenwinkel 
sapateado (m.) — klopdans 
sapatear — om te klopdans 
sapateiro (m.) — skoenmaker 
sapatilha (f.) — balletskoen, gimnastiek- 

skoen
sapato (m.) — skoen; andar com a pedra 

no sapato — om agterdog te koester; 
esperar por sapatos de defunto — om
tevergeefs op iets te wag 

sape! — weg is jy! 
sapé (m.) (Bros.) — rietgras 
sapeca (f.) — rooster, braai; skroeiing 
sapecar (Bros.) — om te rooster, te braai; 

om te skroei
sapezal (m.) (Bros.) — rietgrasland 
sapiência (f.) — wysheid; oração (f.) de 

sapiência — plegtige toespraak by ope- 
ning van akademiese jaar 

sapiente — wys 
sapinhos (m. pl.) — sproei 
sapo (m.) — brulpadda

saponificação (f.) — verseping 
saponificar — om te vcrsecp 
saprófito (m.) — saprofiet; (adj.) saprofi- 

ties
saque (m.) — wissel (vir bankwaarborg) 
saque (m.) — plundering; pòr a saque — 

om te vcrwocs, te plunder 
saqueador (m.) — p'.underaar 
saquear — om te plunder 
Sara (in.) — Sahara
sarabanda (f.) — sarabande, outydse sta- 

dige dans; (fig.) (coll.) berisping 
saracotear — om die heupc te swaai 
saracoteio (m.) — hcupgcswaai 
saraiva (f.) — hacl
saraivada (f.) — haelstorm; saraivada de 

balas — kocëlreën; saraivada de per­
guntas — haelreên van vrac 

saraivar — om te hacl 
sarampo (m.) — masels 
sarapantão (m.) (coll.) — bocrse vent 
snrapatcl (m.) — blocdwors 
sarapintado, -da — bont; bcsmecr 
sarapintar — om te krabbel/tc smeer 
sarar — om te gcnccs 
sarau (m.) — huiskonscrt; aandparty 
sarça (f.) — braambos 
sarcasmo (m.) — sarkasmc 
sarcástico, -ca — sarkasties 
sarcófago (m.) — sarkofaag, outydse dood- 

kis
sarda (f.) — Spaanse makriel 
sarda (f.) — sproct 
Sardenha (f.) — Sardiniê 
sardento, -ta — vol sproete, sproct- 
sardinha (f.) — sardien; chegar a brasa à 

sua sardinha — om water op jou meul 
te kry; estar como sardinha cm canas- 
tra/lata (fig.) — om soos sardiens inge- 
pak te wees

sardinheira (f.) — pelargonium 
sardinheiro, -ra — sardiens-; (subst.) sar- 

diensverkoper, sardiensverkoopster 
sardo, -da — Sardies, van Sardiniê; (subst.)

Sardiniêr; (m.) Sardies (taal) 
sardónico, -ca — sardonies, spottend, si- 

nies; riso (m.) sardónico — grynslag 
sargacciro (m.) — seegrasmaaier 
sargaço (m ) — drywende scegras 
sargento (m.) — sersant 
sargo (m.) — seebrasem 
sarilho (m.) — katrol, haspel; (mil.) ge- 

weerpiramide; (coll.) pekel (fig.) 
sarja (f.) — serge, gekeperde wolstof 
sarjeta (f.) — leivoor; straatvoor 
S.A.R.L. — afkorting vir Sociedade Anó­

nima de Responsabilidade Limitada 
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sarmento (m.) — wingerdloot; rank
sarmentoso, -sa — rankerig, rank-
sarna (f.) — skurfsiekte
sarnento, -ta — skurf, wat aan skurfsiekte

ly
sarpar — om die anker te lig, uit te vaar 
sarrabulho (m.) — bloedwors; (fig.) deur- 

mekaarspul
sarraceno (m.) — Saraseen, Moor; (adj.)

Saraseens, Moors 
sarrafaçal (m.) (coll.) — knoeier 
sarrafo (m.) — lat, plank 
sarrafusca (f.) (coll.) — lawaai; oproer 
sarro (m.) — afsaksel, moer 
satânico, -ca — satanies, duiwels 
satélite (m.) — satelliet 
sátira (f.) — satire 
satírico, -ca — satiriek, satiries 
satirizar — om te hekel, te spot met 
sátiro (m.) — sater, bosgod; wellusteling 
satisfação (f.) — bevrediging, satisfaksie 
satisfatório, -ia — bevredigend 
satisfazer — om te bevredig; satisfazer as 

dívidas — om skuld te vcreffen; satisfa­
zer as exigências — om aan die vereistes 
te voldoen

satisfeito, -ta — tevrede 
sátrapa (m.) — satraap, Persiese landvoog; 

(fig.) rykaard
saturação (f.) — saturasie, versadiging 
saturado, -da — versadig(d); (fig.) sat 
saturante (fig.) — vervelig 
saturar — om te deurdrenk; om te ver- 

sadig; (fig.) om te verveel 
satumais (f. pl.) — Saturnusfees; wilde 

feesviering
Saturno (m.) — Saturnus 
saudação (f.) — groet, begroeting 
saudade (f.) — verlange, heimwee; estar 

com saudades/ter saudades (de) — om
te verlang (na)

saudar — om te groet; om te begroet 
saudável — gesond, heilsaam 
saúde (f.) — gesondheid; casa (f.) de saú­

de — kliniek; fazer uma saúde — om ’n 
heildronk in te stel; sangrar-se em saú­
de — om oorversigtig te wees; vender 
saúde — om blakend gesond te wees 

saudoso, -sa — verlangend 
saúva (f.) (Bras.) — bladsnyermier 
savana (f.) — savanne, grasvlakte, veld 
saveiro (m.) — smal vissersboot 
saxão, -xona — Saksies; (subst.) Sakser 
saxe (m.) — Saksiese porselein 
saxofone (m.) — saksofoon 
saxónio, -ia — Saksies; (subst.) Sakser 
sazonado, -da — ryp; (fig.) ervare 
sazonar — om ryp te word

se — homself/haarself/huUeself/aan mekaar 
se — as, indien; of 
sé (f.) — katedraal
seara (f.) — gesaaide; meter a foice em 

seara alheia — om jou neus in ’n ander 
se sake te steek 

seba (f.) — mis uit seegras 
sebáceo, -ea — vetterig; glândula (f.) se- 

bácea — talgklier 
sebe (f.) — heining 
sebenta (f.) — studiegids 
sebentão (m.) — smeerlap 
sebento, -ta — smerig; (subst.) smeerlap 
sebo (m.) — talg; (Bras.) (coll.) tweede- 

handse boekwinkel
seborreia (f.) — ooraktiewe afskeiding van 

talg
seboso, -sa — vetterig; smerig 
seca (f.) — droogte; droging; drooglegging 
seca (m., f.) (fig.) (coll.) — vervelige ding/ 

persoon
secadoiro (m.), secadouro (m.) — droog- 

oond, droograam; droogkamer, droog- 
skuur

secador (m.) — droêr; (Bras.) droogoond 
secagem (f.) — droogmaking, droging 
secante — uitdrogend; (fig.) vervelig; óleo 

(m.) secante — droogmiddel 
secante (f.) (geom.) — sekans, snylyn 
seção (f.) (Bras.) — vide; secção 
secar — om te droog; om uit te droog;

(fig.) om te iverveel; om te pia 
secção (f.) — seksie, afdeling; (geom.) 

snee, snyvlak
seccionar — om in seksies te verdeel; om 

te sny
secessão (f.) — sesessie, afskeiding 
sécia (f.) — opgetooide vrou 
seco, -ca — droog; ama (f.) seca — kindop- 

paster; resposta (f.) seca — kortaf ant- 
woord; trabalhar a seco — om vir ’n 
loon (sonder kos) te werk; o navio ficou 
em seco — die skip het gestrand 

secreção (f.) — afskeiding, sekresie 
secretária (f.) — lessenaar; sekretaresse 
secretaria (f.) — administrasie (van uni- 

versiteit, ens.)
secretariado (m.) — sekretariaat 
secretariar — om as sekretaris op te tree 
secretário (m.) — sekretaris 
secreto, -ta — geheim, heimlik 
sectário, -ia — sektaries; (subst.) sektariêr 
sectarismo (m.) — sektarisme; sektegees 
sector (m.) — sektor
secular — sekulêr, wêreldlik; eeue-oud 
secularidade (f.) — wêreldlike priesterdom 
secularização (f.) — sekularisering



sec 326 scl

sccularízar — om te sekularisecr, te ver- 
wêrcldlik

século (m.) — eeu; (fig.) wóreld, wêreldlik- 
heid

sccundauistn (m., f.) — twecdejaarstudent
secundar — om by tc staan
secundário, -ia — sekondêr
secura (f.) — droogte; dorsland
seda (f.) — sy; (pl.) steekhare, borselhare;

bicho (m.) de seda — sywurm 
sedativo, -va — stillend, kalmerend; (subst.)

(m.) — kalmecrmiddel 
scdc (f.) — dors; estar com sede/tcr sedc 

— om dors tc wees; matar a sedc — om 
dic dors tc lcs; clc não dá uma sede 
de água a ninguém — hy is vreksuinig 

sede (f.) — setcl
sedentário, -ia — sedentêr, sittcnd 
sedento, -ta — dorstig 
sedição (f.) — scdisie, oproer 
sedicioso, -sa — scdisicus, oproerig; (subsl.) 

opruicr, oprocrling
sedimentação (f.) — sedimcntasic, bcsin- 

king, afsakking
sedimentar — scdimcntér, afsettings- 
sedimcnto (m.) — sedimcnt, afsakscl, af- 

setting
sedoso, -sa —• syagtig, syerig 
sedução (f.) — vcrleiding; verlcidelikhcid 
sedutor (m.) — verleicr; (adj.) verleidelik, 

aanloklik; o espirito sedutor — die Ver-
soeker

seduzir — om tc verlci; om te vcrlok 
sega (f.) — oes; ocstyd 
segador (m.) — oester, oeswerker 
scgar — om tc oes 
sege (f.) — sjees, koets 
segmentação (f.) — scgmentering 
segmentar — om te segmcnteer 
segmcntário, -ia — scgmentaal 
segmento (m.) — segment 
segredar — om te fluister 
segredo (m.) — geheim; segredo de poli­

chinelo — openbare geheim; segredo 
profissional — beroepsgeheim; estar no 
segredo — om in die geheim te deel; 
om censaam opgesluit te wees 

segregação (f.) — skeiding, segregasie 
segregar — om te skei, te segregeer 
seguido, -da — opeenvolgend, kontinu; 

de/em seguida — aanhoudend; onmiddel- 
lik daarna

seguidor (m.) — volgeling
seguimento (m.) — opvolging, voortsetting
seguinte — volgende
seguir — om te volg; seguir alguém — om 

iemand te agtervolg; seguir as suas pai­
xões — om jou oor te gee aan jou

hartstogte; seguir os usos do país — 
om die landsgcbruikc te ecrbicdig; se­
guir viagem — om jou reis te vervolg; 
a seguir — daarna; segue-se que — as
gevolg daarvan

segunda (f.) — (mus.) sekonde; (tech.) 
tweede rat

segunda-feira (f.) — Maandag 
segundo (m.) — sekonde 
segundo — volgens
segundo, -da — tweede; sem segundo —

weergaloos
segurado (rti.) — versekerdc 
segurador (m.) — versckcraar 
segurança (f.) — vciligheid, sckuriteit 
segurar — om te vorsekcr, te vcrassurccr; 

om tc hou; segura o meu chapéu, por 
favor — hou my hoed vas, asseblicf; 
ele segurou-se só com uma mõo — hy 
kon hom(solf) net met cen hand vashou 

segure lha (f.) — soetbalsemkruid 
seguro (m.) — versekering, assuransie; 

seguro contra terceiros — dcrdepartyver- 
sekcring

seguro, -ra — veilig; seker, oortuig; remé­
dio (m.) seguro — docltrcffcndc middcl; 
pôr a seguro — om veilig te bcwaar; 
ler por seguro — om oortuig te wees 
van; o seguro morreu de velho — liewcr 
bang Jan as dooi Jan 

seio (m.) — bors; skoot; draai 
seira (f.) — rietmandjie 
seis — ses
seisccnlisino (m.) — Barok, Barokstyl, 

Barokstylfiguur
seiscentista — sewenticnde-ceus; (subst.)

sewentiende-eeuse kunstenaar/skrywcr 
seiscentos — scshonderd 
seita (f .) — sckte; faksie 
seiva (f.) — sap; (fig.) lewenskrag; murg 
scixal (m.) — kicselgrond 
seixo (m.) — spoelklippie, kiesel 
seixoso, -sa — kieselagtig 
seja — mag dit so wees; seja pela dor, 

seja pelo desespero — sy dit uit smart, 
sy dit uit vertwyfcling 

sela (f.) — saal (fiets, perd) 
selado, -da — verseêl, gefrankcer; opgesaal 
selagem (f.) — frankering 
selar — om op te saal 
selar — om te seêl, te frankeer; om te 

verseêl
selaria (f.) — saalmakery 
seleção (f.) (Bros.), selccçâo (f.) — seleksie, 

keuse; keuring; a selccçâo brasileira — 
die Brasiliaanse nasionale sokkerspan 

seleccionar, selecionar (Bras.) — om uit 
te kies, uit te soek, te selektecr
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selecta (f.), seleta (f.) (Bras.) — bloemlesing 
selectivo, -va, seletivo, -va (Bras.) — se- 

lektief
selecto, -ta, seleto, -ta (Bras.) — uitgekose, 

uitgelese; vemaam 
seleiro (m.) — saalmaker 
selha (f.) — kuip 
selim (m.) — saal, fietssaal 
selo (m.) — seël; posseël; selo fiscal — 

inkomsteseël 
selva (f.) — oerwoud 
selvagem — wild, woes, onbeskaaf 
selvagismo (m.J, selvajaria (f.), selvajeria 

(f.) (Bras.) — wildheid; wreedheid, gru- 
weldaad

selvático, -ca — wild, woes; onbeskaaf 
sem — sonder; sem cerimónia — op jou 

gemak; sem conto/número — talloos; 
sem fim — eindeloos; sem medida — 
maatloos; sem querer — onopsetlik, per 
ongeluk; sem tir-te nem guar-te •— son­
der waarskuwing, onverwags 

semáforo (m.) — verkeerslig; semafoor, 
seinpaal

semana (f.) — week; Semana Santa — 
Paasweek; fim (m.) de semana — na- 
week; para a semana dos nove dias •—
as die perde horings kry 

semanal — weekliks
semanário, -ia — weekliks; (subst.) (m.) 

weekblad
semântica (f.) — semantiek, betekenisleer 
semântico, -ca — semanties 
sematologia (f.) — semasiologie, semantiek 
semblante (f.) — gelaat; (obs.) voorkoms 
sem-cerimónia (f.) — ongeergdheid 
sêmea (f.) — semels 
semeação (f.) — saai, saaiery 
semeadeira (f.) (Bras.) — saaimasjien 
semcadoiro (m),  scmeadouro (m.) — saai- 

land
semeador (m.) — saaier; (tech.) saai­

masjien
semeadura (f.) — saad; gesaaide 
semear — om te saai; semear discórdias 

— om twis te saai; à mão de semear — 
byderhand; quem semeia ventos, colhe 
tempestades — wie wind saai, sal storm 
maai

semelhança (f.) — ooreenkoms, eendersheid
semelhante — soortgelyk
semelhar — om te lyk na, te trek na
semelhável — soortgelyk
sémen (m.) — saad, sperma
semente (f.) — saad
sementeira (f.) — saad; gesaaide
semestral — halfjaarliks
semestre (m.) — semester

sem-fim (m.) — eindeloosheid, onbeperkte 
hoeveelheid

sem i. . .  — voorvoegsel met die betekenis 
“half” (kyk indien nodig onder die 
woord sonder voorvoegsel) 

semibreve (f.) (mus.) — hele noot 
semicírculo (m.) — halfsirkel 
semicolcheia (f.) (mus.) —  sestiende noot 
semifusa (f.) — vier-en-sestigste noot 
semi-intemato (m.) — dagkosskool 
semi-intemo (m.) — dagkosleerling 
semimorto, -ta — halfdood 
seminação (f.) — saadskiet 
seminal — saad-
seminário (m.) — seminarie, kwcekskool

vir priesters
seminarista (m.) — seminaris 
semínima (f.) (mus.) — kwartnoot 
seminu, -nua — halfnaak 
semítico, -ca — Semities 
semi ti sino (m.) — semitisme 
semivivo, -va — halflewendig 
sem-nome — naamloos 
sem-número (m.) — onbeperkte getal 
sêmola (f.) — semolina, griesmeel 
sem-par — weergaloos 
sempiterno, -na — ewigdurend 
sempre — altyd; sempre que — wanneer 

ook (al); até sempre! — totsiens! 
sempre-viva (f.) — strooiblom, sewejaartjie 
sem-razão (f.) — sinneloosheid 
sem-sal — fiou, laf 
senado (m.) — senaat 
senador (m.) — senator 
senão — behalwe, so nie; (subst.) (m.) 

tekortkoming, fout; não há bela sem 
senão — êrens is daar altyd ’n fout 

senatorial — senaats-, van die senaat 
senda (f.) — paadjie
sendeiro (m.) — ou donkie; entradas di 

leão, saídas de sendeiro —• grootbek in 
en druipstert uit

senectude (f.) — seniliteit; oudag 
senha (f.) — uitgangskaartjie, kontramerk 
senhor (m.) — heer; meneer; Senhor — 

Here; estar senhor de si — om seker 
te wees van jou saak; ser senhor de 
— om te beheers; ser senhor de si — 
om selfbeheersd te wees; om jou eie 
baas te wees

senhora (f.) — dame; mevrou; a minha 
senhora — my vrou; Nossa Senhora — 
Ons Liewe Vrou; ser senhora de — om 
te beheers; om te besit 

senhoraça (f.) (coll.) — kastige dame 
senhoraço (m.) (coll.) — kamma-heer 
senhorear — om te verower; om te besit; 

senliorear-se de — om in besit te neem
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senhoria (f.) — grondeienarcs, huiseiena- 
res; Vossa Senhoria — U Hooghcid; u 

senhorial — aristokraties; casa (f.) senho­
rial — herehuis

senhoril — aristokraties, deftig 
senhorinha (f.), senhorita (f.) (Bros.) — 

juffrou
senhorio (m.) — heerskappy, eicnaarskap;

grondeicnaar, huiseienaar 
senil — seniel 
senilidade (f.) — seniliteit 
sénior — senior 
scno (m.) (gcom.) — sinus 
sensabor — flou, laf 
scnsaborSo (m.) — kleurloso pcrsoon 
sensaboria (f.) — flouhcid, vervcligheid 
sensação (f.) — gewaarwording, gevoel; 

scnsasic
sensacional — scnsasionccl, opsicnbarcnd 
sensatez (f.) — gcsondc verstand 
sensato, -ta — verstandig 
sensibilidade (f.) — fyngcvocligheid, scn- 

sitiwiteit
scnsibilizador, -ra, sensibilizante — roercnd;

sensitiscrend; (subst.) (m.) scnsitiscerder 
sensibilizar — om te rocr, tc trcf; om tc 

sensitiscer
sensitiva (f.) — kruidjie-roer-my-nie 
sensitivo, -va —ï voelbaar; órgão (m.) sen­

sitivo — sintuig
sensível — fyngevoelig, sensitief, vatbaar; 

diferença (f.) sensível — merkbare ver- 
skil; a sua corda sensível (fig.) — sy ge- 
voelige snaar (fig.)

scnso (m.) — verstand; sin; senso estético 
— skoonheidsgevoel; senso íntimo — 
gewcte

sensorial — sensories, sintuiglik 
sensual — sinlik, sensueel 
sensualidade ().) — sinlikheid, sensualiteit 
scnsualismo (m.) — sensualisme 
sensualista (m., f.) — sensualis 
sensualizar — om die sinlikheid te prikkel 
sentado, -da — sittend; estar sentado — 

om te sit
sentar — om te laat sit, sitplek te bied;

sentar-se — om te gaan sit 
sentença (f.) — sentensie, kemspreuk;

(jur.) vonnis
sentenciar — om kemspreuke te maak/te 

gebruik; (jur.) om te vonnis 
sentencioso, -sa — sentensieus; pseudo- 

diepsinnig
sentido, -da — bedroef, geraak; (subst.) 

(m.) sin, sintuig; sin, betekenis; rigting; 
sentidos pêsames — innige simpatie/mee- 
gevoel; sentido! — aandag!

sentimental — sentimenteel 
sentimentalidade (f.), sentimentalismo (m.) 

—• sentimentaliteit
sentimentalista (m., f.) — sentimentalis 
sentimento (m.) — gevoel, sentiment;

smart; teorhcid 
sentina (f.) — latrine
sentinela (f.) — wag, brandwag; fazer sen­

tinela — om brandwag te staan 
sentir — om te voei, waar tc ncem; sen­

tir um amigo no pai — om jou vader 
as vriend aan te voei; sentir o cheiro 
— om tc ruik; sentir a dor alheia — 
om mee te voei met iemand; sentir a 
perda de uni amigo — om dic verlies 
van 'n vriend tc voei, no incu sentir — 
myns insiens; sinto muito — dit spyt 
my rcgtig; sentir-sc (fig.) — om eksepsie 
tc neern

senzala (f.) — stat; slawekamp 
sépala (f.) — kclkblaar 
separação (f.) — skciding, afskcid; (jur.) 

skciding van tafcl en bed; com separa­
ção de bens — buite gcmecnskap van 
goedere

separador (m.) — roomafskeicr; tusscnspel 
separar — om te skei; om af te sonder 
separata (f.) — oordruk, separaat 
separatismo (m.) — separatisme 
separatista (m., f.) — separatis; (adj.) se- 

paratisties
sépia (f.) — sepia, bruin waterverf; sepia- 

tckening
septenário, -ia — van scwe dae/jare 
septcnial — van sewe jare 
septénio (m.) — septcnaat, sewejarige amps- 

duur
septicemia (f.) — septisemie, bloedvcrgif- 

tiging
séptico, -ca — septies
septissilabo (m.) — versreêl van sewe let- 

tergrepe
septuagenário, -ia — sewentigjarig; (subst.) 

sewentigjarige
septuagésimo, -ma — sewentigste 
séptuor (m.) (mus.) — septet 
septuplicar — om te versewevoudig 
séptuplo (m.) — sewevoud 
sepulcral — graf-; doods 
sepulcro (m.) — tombe 
sepultar — om te begrawe 
sepulto, -ta — begrawe 
sepultura (f.) — begrafnis; graf 
sequaz (m.) — volgeling 
sequeiro (m.) — droëland 
sequela (f .) — (coll.) volg; bende; (med.) 

nasleep; fazer uma sequela — om te 
agtervolg
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sequência (f.) — reeks, opeenvolging, volg- 
orde

sequer — nie eers
sequestração (f.) — vryheidsontneming;

sekwestrasie, beslaglegging 
sequestrar —- om die vryheid te ontneem;

om te sekwestreer, in beslag te neem 
sequestro (m.)— vryheidsontneming; levan­

tar o sequestro — om die beslaglegging 
op te hef; pôr em sequestro — om die 
vryheid te beneem; om te sekwestreer 

sequidão (f.) — droogte; dors 
sequioso, -sa — dors, dorstig; (fig.) gretig 
séquito (m.) — gevolg 
ser — om te wees; (subst.) (m.) wese; Ser 

Supremo — Opperwese; ser de — om 
te behoort; om te betaam; om te be- 
staan uit; om afkomstig te wees van; 
a não ser que — tensy; este filme é de 
ver — hierdie rolprent behoort gesien 
te word; este livro é de António — 
hierdie boek is Antonio s’n; os maus 
serão punidos — die kwaaddoeners sal 
gestraf word; aquele negócio não é 
comigo — daardie saak gaan my nie 
aan nie; Pedro é de Lisboa — Pedro is 
van Lissabon afkomstig 

seráfico, -ca — serafyns, engelagtig 
serafim (m.) — seraf
serão (m .) — aand; aandjie, aandpartytjie 
serapilheira (f.) — goiing 
sereia (f.) — sirene, meermin; (fig.) strand- 

skoonheid, vedeidster; (zool.) salaman- 
deragtige reptiel

serelepe (Bras.) — lewendig, opgewek 
serenar — om te kalmeer; om te bedaar 
serenata (f.) — serenade, aandlied 
serenidade (f.) — sereniteit, kalmte, onge- 

stoordheid
sereno, -na — helder, onbewolk; (fig.) 

sereen, kalm; (subst.) (m.) klam aand- 
lug; (Bras.) motreen 

seresma (m., f.) — lamsak 
seriação (f.) — reeks opeenvolging, volg- 

orde
seriar — om in reekse te rangskik 
scricícola — syproduksie- 
sericieultor (m.), sericultor (m.) — syboer, 

sywurmteler
sericicultura (f.), sericultura (f.) — syboer- 

dery, sywurmteelt
série (f.) — reeks; serie; (Bras.) standerd 

(in hoerskool)
seriedade (f.) — ems; opregtheid 
seringa (f.) — spuit 
seringai (m.) —  rubberplantasie 
seringar — om in te spuit; (fig.) (coll.) 

om te pia, te verveel

seringueira (f.) — Brasiliaanse rubberboom 
seringueiro (m.) — werker in rubberplan­

tasie
sério, -ia — ernstig, serieus; opreg; tomar 

a sério — om ernstig op te vat; sério?!
— werklik?!

sermão (m.) — preek, sermoen 
sermonário (m.) — preekbundel 
seroada (f.) — aand, laat aand 
seroar — om nagwerk te doen 
serôdio, -ia — laat 
serosidade (f.) — bloedwei 
seroso, -sa — sereus, weiagtig 
serpentário (m.) — slangpark; sekretaris- 

voêl
serpente (f.) — slang 
serpenteante — kronkelend 
serpentear — om te kronkel 
serpentiforme — slangvormig 
serpentina (f.) — serpentine; verwarmer- 

element, koelslang
serpentino, -na — slang-; pedra (f.) ser­

pentina — serpentyn
serra (f.) — bergreeks; saag; serra braçal

— treksaag; serra circular — rolsaag; 
serra de fita — bandsaag; ir à serra — 
om kwaad te word

serração (f.) — saag(proses)
serrador (m.) — saer
serradura (f.) —  saagsel
serragem (f.) — saagwerk; (Bras.) saagsel
serralharia (f.) —< slotmakery
serralheiro (m.) — slotmaker, smid
serralho (m.) — serail, harem
serrania (f.) — bergketting
serrano, -na — berg-; (subst.) bergbewoner
serrar — om te saag
serraria (f.) — saagmeul
serrazina (f.) — neulkous; geneul
serrazinar — om te neul, te pia, te pes
serrilha (f.) — getande rand
serrilhar — om te vertand, te riffel
serrote (m.) — handsaag
sertã (f.) — braaipan
sertanejo, -ja — veld-; (subst.) veldbe- 

woner
sertão (m.) — veld, bosveld
serva (f.) — diensmeisie
servente (m., f.) — bediende; bediener;

servente de pedreiro — bouhandlanger 
serventia (f.) — nut, gebruik; uitgang; dar 

serventia — om uit te lei op; om hand- 
langer te wees

serventuário (m.) — amptenaar 
serviçal (m., f.) — bediende; (adj.) diens- 

vaardig
serviço (m.) — diens; serviço fúnebre — 

roudiens; serviço de jantar/café — eet-


